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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1270 

z dne 14. julija 2017 

o spremembi Priloge II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta glede uporabe 
kalijevega karbonata (E 501) na olupljenem, narezanem in sesekljanem sadju in zelenjavi 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o aditivih za 
živila (1) in zlasti člena 10(3) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V Prilogi II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 so določeni seznam Unije aditivov za živila, odobrenih za uporabo 
v živilih, in pogoji njihove uporabe. 

(2)  Seznam Unije aditivov za živila se lahko na pobudo Komisije ali na podlagi zahtevka posodobi v skladu 
s skupnim postopkom iz člena 3(1) Uredbe (ES) št. 1331/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (2). 

(3)  Dne 15. oktobra 2015 je bil predložen zahtevek za odobritev uporabe kalijevega karbonata (E 501) na 
olupljenem, narezanem in sesekljanem sadju in zelenjavi ter dan na voljo državam članicam v skladu s členom 4 
Uredbe (ES) št. 1331/2008. 

(4)  Med pripravo svežega narezanega sadja in zelenjave lahko encimske dejavnosti povzročijo slabšo kakovost 
proizvodov, na primer porjavenje in strukturne izgube, ter izgubo hrane. V izogib porjavenju se lahko uporabi 
askorbinska kislina (E 300). Vendar askorbinska kislina običajno razgradi celično tkivo, kar po nekaj dneh 
povzroči zmehčanje in razbarvanje sadja in zelenjave. Uporaba kalijevega karbonata (E 501) omogoča učinko­
vitejšo zaščito proti porjavenju, saj deluje kot stabilizator in regulator kislosti ter zmanjšuje poškodbe tkiva, ki jih 
povzroča askorbinska kislina. 

(5)  Znanstveni odbor za hrano je za karbonate kot skupinski ADI (sprejemljiv dnevni vnos) določil „ni določeno“ (3), 
kar pomeni, da v količinah, ki so potrebne za dosego želenega tehnološkega učinka, ne ogrožajo zdravja. 

(6)  V skladu s členom 3(2) Uredbe (ES) št. 1331/2008 mora Komisija za posodobitev seznama Unije aditivov za 
živila iz Priloge II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 zaprositi za mnenje Evropsko agencijo za varnost hrane 
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(v nadaljnjem besedilu: Agencija), razen če ta posodobitev ne bo imela učinka za zdravje ljudi. Ker gre pri 
odobritvi uporabe kalijevega karbonata (E 501) kot stabilizatorja in regulatorja kislosti na olupljenem, narezanem 
in sesekljanem sadju in zelenjavi za posodobitev navedenega seznama, ki ne bo imela učinka na zdravje ljudi, 
Komisiji ni treba zaprositi za mnenje Agencije. 

(7)  Zato je primerno odobriti uporabo kalijevega karbonata (E 501) kot stabilizatorja in regulatorja kislosti 
v kategoriji živil 04.1.2 „Olupljeno, narezano in sesekljano sadje in zelenjava“ v Prilogi II k Uredbi (ES) 
št. 1333/2008 pri quantum satis. Za zagotovitev obveščenosti potrošnikov o tej obdelavi bi bilo treba uporabo 
kalijevega karbonata (E 501) omejiti na predpakirano, ohlajeno, nepredelano sadje in zelenjavo za takojšnje 
uživanje ter predpakiran, nepredelan in olupljen krompir. 

(8)  Prilogo II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(9)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER   

PRILOGA 

V delu E Priloge II k Uredbi (ES) št. 1333/2008 se v kategoriji živil 04.1.2 „Olupljeno, narezano in sesekljano sadje in 
zelenjava“ pred opombami vstavi naslednji vnos:  

„E 501 kalijev karbonat quantum satis  samo predpakirano, ohlajeno, nepredelano sa­
dje in zelenjava za takojšnje uživanje ter pred­
pakiran, nepredelan in olupljen krompir“.   
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UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1271 

z dne 14. julija 2017 

o spremembi Priloge III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi 
z uporabo silicijevega dioksida (E 551) v kalijevem nitratu (E 252) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o aditivih za 
živila (1) in zlasti člena 10(3) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V Prilogi III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 so določeni seznam Unije aditivov za živila, odobrenih za uporabo 
v aditivih za živila, encimih za živila, aromah za živila in hranilih, ter pogoji njihove uporabe. 

(2)  Seznam Unije aditivov za živila se lahko na pobudo Komisije ali na podlagi zahtevka posodobi v skladu 
s skupnim postopkom iz člena 3(1) Uredbe (ES) št. 1331/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (2). 

(3)  Dne 7. julija 2016 je bil predložen zahtevek za odobritev uporabe silicijevega dioksida (E 551) kot sredstva proti 
strjevanju, ki se dodaja kalijevemu nitratu (E 252), in dan na voljo državam članicam v skladu s členom 4 Uredbe  
(ES) št. 1331/2008. 

(4)  Kalijev nitrat (E 252) se med shranjevanjem pogosto strjuje, kar ovira njegovo uporabo v živilski predelavi. Zato 
je potrebno sredstvo proti strjevanju, da se zagotovi tekočnost in pravilno doziranje tega dodatka. Vložnik je 
dokazal, da odobrena sredstva proti strjevanju za kalijev nitrat (E 252) niso učinkovita ali lahko privedejo do 
nezaželenih sprememb v vrednosti pH, kar oteži živilsko predelavo. Silicijev dioksid (E 551) pa se je izkazal za 
učinkovitega ter ne reagira z živili in ne vpliva na nadaljnjo predelavo živil. 

(5)  Znanstveni odbor za hrano je za silicijev dioksid (E 551) in nekatere silikate (tj. natrijeve, kalijeve, kalcijeve in 
magnezijeve silikate), kadar se uporabljajo kot sredstva proti strjevanju (3), kot skupinski ADI (sprejemljiv dnevni 
vnos) določil „ni določeno“. To pomeni, da silicijev dioksid (E 551) v količinah, ki so potrebne za dosego 
želenega tehnološkega učinka, ne ogroža zdravja. Dodatna izpostavljenost potrošnikov silicijevemu dioksidu  
(E 551), kadar se uporablja kot sredstvo proti strjevanju v kalijevem nitratu (E 252), bi ostala omejena. 

(6)  V skladu s členom 3(2) Uredbe (ES) št. 1331/2008 mora Komisija za posodobitev seznama Unije aditivov za 
živila iz Priloge III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 zaprositi za mnenje Evropsko agencijo za varnost hrane  
(v nadaljnjem besedilu: Agencija), razen če ta posodobitev ne bo imela učinka za zdravje ljudi. 

(7)  Ker gre pri odobritvi uporabe silicijevega dioksida (E 551) v kalijevem nitratu (E 252) za posodobitev navedenega 
seznama, ki ne bo imela učinka na zdravje ljudi, Komisiji ni treba zaprositi za mnenje Agencije. 

(8)  Zato je primerno, da se odobri uporaba silicijevega dioksida (E 551) kot sredstva proti strjevanju v kalijevem 
nitratu (E 252). 

(9)  Prilogo III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(10)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER   

PRILOGA 

V delu 2 Priloge III k Uredbi (ES) št. 1333/2008 se za zadnjim vnosom vstavi naslednji vnos za aditiv za živila E 551, 
silicijev dioksid:  

„E 551 silicijev dioksid 10 000 mg/kg v pripravku E 252 kalijev nitrat“   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1272 

z dne 14. julija 2017 

o določitvi zgornjih mej proračuna za leto 2017 za nekatere sheme neposrednih podpor iz Uredbe  
(EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o pravilih za 
neposredna plačila kmetom na podlagi shem podpore v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe Sveta  
(ES) št. 637/2008 in Uredbe Sveta (ES) št. 73/2009 (1) ter zlasti člena 22(1), člena 36(4), člena 42(2), člena 47(3), 
člena 49(2), člena 51(4) in 53(7) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Za vsako državo članico, ki izvaja shemo osnovnega plačila iz poglavja 1 naslova III Uredbe (EU) št. 1307/2013, 
mora letno nacionalno zgornjo mejo iz člena 22(1) navedene uredbe za leto 2017 določiti Komisija, tako da od 
letne nacionalne zgornje meje iz Priloge II k navedeni uredbi odšteje zgornje meje, določene v skladu s členi 42, 
47, 49, 51 in 53 navedene uredbe. V skladu s členom 22(2) Uredbe (EU) št. 1307/2013 je treba upoštevati vsako 
povečanje, ki ga države članice uporabijo v skladu z navedeno določbo. 

(2)  Za vsako državo članico, ki izvaja shemo enotnega plačila na površino iz poglavja 1 naslova III Uredbe (EU) 
št. 1307/2013, mora letno nacionalno zgornjo mejo iz člena 36(4) navedene uredbe za leto 2017 določiti 
Komisija, tako da od letne nacionalne zgornje meje iz Priloge II k navedeni uredbi odšteje zgornje meje, določene 
v skladu s členi 42, 47, 49, 51 in 53 navedene uredbe. 

(3)  Za vsako državo članico, ki odobri prerazporeditveno plačilo iz poglavja 2 naslova III Uredbe (EU) 
št. 1307/2013, mora letno nacionalno zgornjo mejo iz člena 42(2) navedene uredbe za leto 2017 določiti 
Komisija na podlagi odstotka, ki so ga zadevne države članice sporočile v skladu s členom 42(1) navedene 
uredbe. 

(4)  Glede plačila za kmetijske prakse, ki ugodno vplivajo na podnebje in okolje, iz poglavja 3 naslova III Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 v letu 2017 je treba izračunati letne nacionalne zgornje meje iz člena 47(3) navedene uredbe za 
leto 2017 v skladu s členom 47(1) navedene uredbe in znesek do 30 % nacionalne zgornje meje zadevne države 
članice, kot je določeno v Prilogi II k navedeni uredbi. 

(5)  Za države članice, ki odobrijo plačilo za območja z naravnimi omejitvami iz poglavja 4 naslova III Uredbe (EU) 
št. 1307/2013, mora letne nacionalne zgornje meje iz člena 49(2) navedene uredbe za leto 2017 določiti 
Komisija na podlagi odstotka, ki so ga zadevne države članice sporočile v skladu s členom 49(1) navedene 
uredbe. 

(6)  Glede plačila za mlade kmete iz poglavja 5 naslova III Uredbe (EU) št. 1307/2013 mora letne nacionalne zgornje 
meje iz člena 51(4) navedene uredbe za leto 2017 določiti Komisija na podlagi odstotka, ki so ga države članice 
sporočile v skladu s členom 51(1) navedene uredbe, te pa ne smejo biti višje od 2 % letne zgornje meje iz 
Priloge II. 

(7)  Kadar celotni znesek plačila za mlade kmete, zahtevan v državi članici v letu 2017, presega zgornjo mejo iz 
člena 51(4) Uredbe (EU) št. 1307/2013 za navedeno državo članico, mora ta država članica financirati razliko 
v skladu s členom 51(2) navedene uredbe, ob upoštevanju najvišjega zneska iz člena 51(1) navedene uredbe. 
Zaradi jasnosti je primerno, da se določi najvišji znesek za vsako državo članico. 
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(8)  Za vsako državo članico, ki odobri prostovoljno vezano podporo iz poglavja 1 naslova IV Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 v letu 2017, mora letne nacionalne zgornje meje iz člena 53(7) navedene uredbe za leto 2017 
določiti Komisija na podlagi odstotka, ki ga je zadevna država članica sporočila v skladu s členom 54(1) navedene 
uredbe. 

(9)  Za leto 2017 se je izvajanje shem neposrednih podpor iz Uredbe (EU) št. 1307/2013 začelo 1. januarja 2017. 
Zaradi skladnosti med uporabo navedene uredbe za leto zahtevka 2017 in uporabo ustreznih zgornjih mej 
proračuna bi se morala ta uredba uporabljati od istega datuma. 

(10)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega odbora za neposredna plačila – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

1. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za shemo osnovnega plačila iz člena 22(1) Uredbe (EU) št. 1307/2013 
so določene v točki I Priloge k tej uredbi. 

2. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za shemo enotnega plačila na površino iz člena 36(4) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 so določene v točki II Priloge k tej uredbi. 

3. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za prerazporeditveno plačilo iz člena 42(2) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 so določene v točki III Priloge k tej uredbi. 

4. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za plačilo za kmetijske prakse, ki ugodno vplivajo na podnebje in 
okolje, iz člena 47(3) Uredbe (EU) št. 1307/2013 so določene v točki IV Priloge k tej uredbi. 

5. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za plačilo za območja z naravnimi omejitvami iz člena 49(2) Uredbe  
(EU) št. 1307/2013 so določene v točki V Priloge k tej uredbi. 

6. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za plačilo za mlade kmete iz člena 51(4) Uredbe (EU) št. 1307/2013 
so določene v točki VI Priloge k tej uredbi. 

7. Najvišji zneski za leto 2017 za plačilo za mlade kmete iz člena 51(1) Uredbe (EU) št. 1307/2013 so določeni 
v točki VII Priloge k tej uredbi. 

8. Letne nacionalne zgornje meje za leto 2017 za prostovoljno vezano podporo iz člena 53(7) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 so določene v točki VIII Priloge k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se od 1. januarja 2017. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

I. Letne nacionalne zgornje meje proračuna za shemo osnovnega plačila iz člena 22(1) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  222 198 

Danska  553 021 

Nemčija  3 022 776 

Irska  826 181 

Grčija  1 129 245 

Španija  2 826 613 

Francija  3 185 167 

Hrvaška  108 746 

Italija  2 245 528 

Luksemburg  22 779 

Malta  648 

Nizozemska  504 278 

Avstrija  470 393 

Portugalska  274 189 

Slovenija  73 619 

Finska  262 269 

Švedska  401 863 

Združeno kraljestvo  2 112 701  

II. Letne nacionalne zgornje meje za shemo enotnega plačila na površino iz člena 36(4) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Bolgarija  379 042 

Češka  462 074 

Estonija  80 043 

Ciper  30 396 

Latvija  123 537 

Litva  180 990 
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(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Madžarska  733 351 

Poljska  1 559 217 

Romunija  919 141 

Slovaška  252 841  

III. Letne nacionalne zgornje meje proračuna za prerazporeditveno plačilo iz člena 42(2) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  47 460 

Bolgarija  55 922 

Nemčija  339 366 

Francija  723 902 

Hrvaška  24 113 

Litva  70 061 

Poljska  289 802 

Portugalska  16 298 

Romunija  97 072 

Združeno kraljestvo  48 599  

IV. Letne nacionalne zgornje meje za plačilo za kmetijske prakse, ki ugodno vplivajo na podnebje in okolje, iz 
člena 47(3) Uredbe (EU) št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  150 629 

Bolgarija  237 968 

Češka  252 960 

Danska  250 437 

Nemčija  1 454 424 

Estonija  37 111 

Irska  363 570 

Grčija  562 899 

Španija  1 460 000 

Francija  2 171 705 
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(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Hrvaška  72 338 

Italija  1 139 862 

Ciper  14 900 

Latvija  69 129 

Litva  140 121 

Luksemburg  10 046 

Madžarska  402 940 

Malta  1 573 

Nizozemska  217 309 

Avstrija  207 526 

Poljska  1 023 556 

Portugalska  174 617 

Romunija  540 401 

Slovenija  40 801 

Slovaška  133 391 

Finska  157 048 

Švedska  209 303 

Združeno kraljestvo  955 896  

V. Letne nacionalne zgornje meje za plačilo za območja z naravnimi omejitvami iz člena 49(2) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Danska  2 857 

Slovenija  2 149  

VI. Letne nacionalne zgornje meje proračuna za plačilo za mlade kmete iz člena 51(4) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  8 367 

Bolgarija  1 310 

Češka  1 686 

Danska  4 341 

Nemčija  48 481 
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(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Estonija  408 

Irska  24 238 

Grčija  37 527 

Španija  97 333 

Francija  72 390 

Hrvaška  4 823 

Italija  37 995 

Ciper  397 

Latvija  3 200 

Litva  5 838 

Luksemburg  502 

Madžarska  5 373 

Malta  21 

Nizozemska  14 487 

Avstrija  13 835 

Poljska  34 119 

Portugalska  11 641 

Romunija  18 013 

Slovenija  2 040 

Slovaška  604 

Finska  5 235 

Švedska  10 465 

Združeno kraljestvo  16 308  

VII. Najvišji zneski za plačilo za mlade kmete iz člena 51(1) Uredbe (EU) št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  10 042 

Bolgarija  15 865 

Češka  16 864 

Danska  16 696 

Nemčija  96 962 
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(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Estonija  2 474 

Irska  24 238 

Grčija  37 527 

Španija  97 333 

Francija  144 780 

Hrvaška  4 823 

Italija  75 991 

Ciper  993 

Latvija  4 609 

Litva  9 341 

Luksemburg  670 

Madžarska  26 863 

Malta  105 

Nizozemska  14 487 

Avstrija  13 835 

Poljska  68 237 

Portugalska  11 641 

Romunija  36 027 

Slovenija  2 720 

Slovaška  8 893 

Finska  10 470 

Švedska  13 954 

Združeno kraljestvo  63 726  

VIII. Letne nacionalne zgornje proračuna za prostovoljno vezano podporo iz člena 53(7) Uredbe (EU) 
št. 1307/2013 

(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Belgija  83 985 

Bolgarija  118 984 

Češka  126 480 

Danska  24 135 

Estonija  6 142 
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(v tisoč EUR) 

Koledarsko leto 2017 

Irska  3 000 

Grčija  186 061 

Španija  584 919 

Francija  1 085 853 

Hrvaška  36 169 

Italija  455 945 

Ciper  3 973 

Latvija  34 565 

Litva  70 060 

Luksemburg  160 

Madžarska  201 470 

Malta  3 000 

Nizozemska  3 500 

Avstrija  14 527 

Poljska  505 160 

Portugalska  117 535 

Romunija  226 708 

Slovenija  17 680 

Slovaška  57 800 

Finska  102 605 

Švedska  90 698 

Združeno kraljestvo  52 815   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1273 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi aktivnega klora, sproščenega iz natrijevega hipoklorita, kot obstoječe aktivne snovi za 
uporabo v biocidnih proizvodih 1., 2., 3., 4. in 5. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti tretjega pododstavka člena 89(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 (2) določa seznam obstoječih aktivnih snovi, ki jih je treba oceniti 
zaradi njihove morebitne odobritve za uporabo v biocidnih proizvodih. Na navedenem seznamu je aktivni klor, 
sproščen iz natrijevega hipoklorita (v nadaljnjem besedilu: natrijev hipoklorit). 

(2)  V skladu s členom 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) je bila opravljena ocena 
natrijevega hipoklorita glede uporabe v proizvodih 1. vrste proizvodov (biocidni pripravki za človekovo osebno 
higieno), 2. vrste proizvodov (razkužila in drugi biocidni pripravki za zasebne površine in površine, namenjene 
javnemu zdravstvu), 3. vrste proizvodov (veterinarsko higienski biocidni pripravki), 4. vrste proizvodov (dezinfek­
cijska sredstva za območja s hrano in krmo) in 5. vrste proizvodov (sredstva za razkuževanje pitne vode), kot so 
opredeljene v Prilogi V k navedeni direktivi in ki ustrezajo 1., 2., 3., 4. in 5. vrsti proizvodov, kot so opredeljene 
v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(3)  Italija, ki je bila imenovana za pristojni ocenjevalni organ, je 17. maja 2010 predložila poročila o oceni skupaj s 
svojimi priporočili. 

(4)  V skladu s členom 7(2) Delegirane uredbe (EU) št. 1062/2014 je Odbor za biocidne pripravke ob upoštevanju 
ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 14. decembra 2016 oblikoval mnenja Evropske agencije za 
kemikalije. 

(5)  Glede na navedeno mnenje je za biocidne proizvode 1., 2., 3., 4. in 5. vrste proizvodov, ki vsebujejo natrijev 
hipoklorit, mogoče pričakovati, da izpolnjujejo zahteve iz člena 5 Direktive 98/8/ES, če so izpolnjeni nekatere 
specifikacije in pogoji za njegovo uporabo. 

(6)  Zato je natrijev hipoklorit primerno odobriti za uporabo v biocidnih proizvodih 1., 2., 3., 4. in 5. vrste 
proizvodov, če je ta v skladu z nekaterimi specifikacijami in pogoji. 

(7)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 
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(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 z dne 4. avgusta 2014 o delovnem programu za sistematično preverjanje vseh obstoječih 

aktivnih snovi, ki jih vsebujejo biocidni proizvodi, iz Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 294, 10.10.2014, 
str. 1). 

(3) Direktiva 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov v promet (UL L 123, 
24.4.1998, str. 1). 



SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Aktivni klor, sproščen iz natrijevega hipoklorita, se odobri kot aktivna snov za uporabo v biocidnih proizvodih 1., 2., 3., 
4. in 5. vrste proizvodov, pri čemer se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

aktivni klor, 
sproščen iz 
natrijevega 
hipoklorita  
(v nadaljnjem 
besedilu: natrijev 
hipoklorit) 

Ime po IUPAC: 

natrijev hipoklorit 

Št. ES: 231-668-3 

Št. CAS: 7681-52-9 

Minimalna čistost 
natrijevega 
hipoklorita, iz 
katerega se sprosti 
aktivni klor: vodna 
raztopina s 
koncentracijo 
aktivnega klora 
≤ 180 g/kg (tj. ≤ 18 % 
m/m). 

1. ja­
nuar 2019 

31. decem­
ber 2028 

1 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjim pogojem: 

Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljenosti, 
tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto v vlogi za 
izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja aktivne snovi na 
ravni Unije. 

2 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

(1) Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije.  

(2) Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni: 

(a)  poklicnim in nepoklicnim uporabnikom; 

(b)  površinski vodi in usedlinam za dezinfekcijo kanalizacije/odpadne 
vode v toku v napravi za čiščenje odpadnih vod (naknadno klorira­
nje). 

3 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

(1) Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije. 

(2) Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proiz­
voda posebna pozornost nameni poklicnim in nepoklicnim uporabni­
kom.  

(3) Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe mejne vrednosti ostan­
kov (MRL) v skladu z Uredbo (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta 
in Sveta (2) ali Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) 
št. 396/2005 (3), in sprejmejo se vsi ustrezni ukrepi za zmanjšanje tvega­
nja, da se veljavne mejne vrednosti ostankov ne presežejo. 
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Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji      

4 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

(1) Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije. 

(2) Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proiz­
voda posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

(3) Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe MRL v skladu z Uredbo  
(ES) št. 470/2009 ali Uredbo (ES) št. 396/2005, in sprejmejo se vsi us­
trezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne MRL ne presežejo. 

5 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

(1) Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije. 

(2) Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proiz­
voda posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

(3) Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe MRL v skladu z Uredbo  
(ES) št. 470/2009 ali Uredbo (ES) št. 396/2005, in sprejmejo se vsi us­
trezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne MRL ne presežejo. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene. 

(2)  Uredba (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o določitvi postopkov Skupnosti za določitev mejnih vrednosti ostankov farmakološko aktivnih snovi v živilih živalskega izvora 
in razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 2377/90 in spremembi Direktive 2001/82/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) št. 726/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 152, 16.6.2009, 
str. 11). 

(3)  Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in živalskega izvora ter o spremembi Direktive 
Sveta 91/414/EGS (UL L 70, 16.3.2005, str. 1).   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1274 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi aktivnega klora, sproščenega iz kalcijevega hipoklorita, kot obstoječe aktivne snovi za 
uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3., 4. in 5. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti tretjega pododstavka člena 89(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 (2) določa seznam obstoječih aktivnih snovi, ki jih je treba oceniti 
zaradi njihove morebitne odobritve za uporabo v biocidnih proizvodih. Na navedenem seznamu je aktivni klor, 
sproščen iz kalcijevega hipoklorita (v nadaljnjem besedilu: kalcijev hipoklorit). 

(2)  V skladu s členom 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) je bila opravljena ocena kalcijevega 
hipoklorita glede uporabe v proizvodih 2. vrste proizvodov (razkužila in drugi biocidni pripravki za zasebne 
površine in površine, namenjene javnemu zdravstvu), 3. vrste proizvodov (veterinarsko higienski biocidni 
pripravki), 4. vrste proizvodov (dezinfekcijska sredstva za območja s hrano in krmo) in 5. vrste proizvodov  
(sredstva za razkuževanje pitne vode), kot so opredeljene v Prilogi V k navedeni direktivi in ki ustrezajo 2., 3., 4. 
in 5. vrsti proizvodov, kot so opredeljene v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(3)  Italija, ki je bila imenovana za pristojni ocenjevalni organ, je 7. julija 2010 predložila poročila o oceni skupaj s 
svojimi priporočili. 

(4)  V skladu s členom 7(2) Delegirane uredbe (EU) št. 1062/2014 je Odbor za biocidne pripravke ob upoštevanju 
ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 14. decembra 2016 oblikoval mnenja Evropske agencije za 
kemikalije. 

(5)  Glede na navedena mnenja je za biocidne proizvode 2., 3., 4. in 5. vrste proizvodov, ki vsebujejo kalcijev 
hipoklorit, mogoče pričakovati, da izpolnjujejo zahteve iz člena 5 Direktive 98/8/ES, če so izpolnjene nekatere 
specifikacije in pogoji za njegovo uporabo. 

(6)  Zato je kalcijev hipoklorit primerno odobriti za uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3., 4. in 5. vrste proizvodov, 
če je ta v skladu z nekaterimi specifikacijami in pogoji. 

(7)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Aktivni klor, sproščen iz kalcijevega hipoklorita, se odobri kot aktivna snov za uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3., 4. 
in 5. vrste proizvodov, pri čemer se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 
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(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
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Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

aktivni klor, 
sproščen iz 
kalcijevega 
hipoklorita  
(v nadaljnjem 
besedilu: kalcijev 
hipoklorit) 

Ime po IUPAC: 

kalcijev hipoklorit 

Št. ES: 231-908-7 

Št. CAS: 7778-54-3 

Minimalna čistost 
kalcijevega 
hipoklorita, iz 
katerega se sprosti 
aktivni klor: 
≥ 655 g/kg (tj. 
≥ 65,5 % m/m, 
enakovredno 65 % 
m/m vsebnosti 
aktivnega klora). 

1. januar 
2019 

31. decem­
ber 2028 

2 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja ak­
tivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni: 

(a)  poklicnim in nepoklicnim uporabnikom; 

(b)  površinski vodi in usedlinam za dezinfekcijo kanalizacije/odpadne 
vode v toku v napravi za čiščenje odpadne vode (naknadno klorira­
nje). 

3 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja ak­
tivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proizvoda 
posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

3. Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe mejne vrednosti ostan­
kov (MRL) v skladu z Uredbo (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in 
Sveta (2) ali Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 (3), 
in sprejmejo se vsi ustrezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne 
mejne vrednosti ostankov ne presežejo. 

4 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja ak­
tivne snovi na ravni Unije.  
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Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proizvoda 
posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

3. Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe MRL v skladu z Uredbo  
(ES) št. 470/2009 ali Uredbo (ES) št. 396/2005, in sprejmejo se vsi us­
trezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne MRL ne presežejo.  

5 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljeno­
sti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja ak­
tivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proizvoda 
posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

3. Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, 
ali je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe MRL v skladu z Uredbo  
(ES) št. 470/2009 ali Uredbo (ES) št. 396/2005, in sprejmejo se vsi us­
trezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne MRL ne presežejo. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene. 

(2)  Uredba (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o določitvi postopkov Skupnosti za določitev mejnih vrednosti ostankov farmakološko aktivnih snovi v živilih živalskega izvora 
in razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 2377/90 in spremembi Direktive 2001/82/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) št. 726/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 152, 16.6.2009, 
str. 11). 

(3)  Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in živalskega izvora ter o spremembi Direktive 
Sveta 91/414/EGS (UL L 70, 16.3.2005, str. 1).   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1275 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi aktivnega klora, sproščenega iz klora, kot obstoječe aktivne snovi za uporabo 
v biocidnih proizvodih 2. in 5. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti tretjega pododstavka člena 89(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 (2) določa seznam obstoječih aktivnih snovi, ki jih je treba oceniti 
zaradi njihove morebitne odobritve za uporabo v biocidnih proizvodih. Na navedenem seznamu je aktivni klor, 
sproščen iz klora (v nadaljnjem besedilu: klor). 

(2)  V skladu s členom 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) je bila opravljena ocena klora 
glede uporabe v proizvodih 2. vrste proizvodov (razkužila in drugi biocidni pripravki za zasebne površine in 
površine, namenjene javnemu zdravstvu) in 5. vrste proizvodov (sredstva za razkuževanje pitne vode), kot sta 
opredeljeni v Prilogi V k navedeni direktivi in ki ustrezata 2. oziroma 5. vrsti proizvodov, kot sta opredeljeni 
v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(3)  Italija, ki je bila imenovana za pristojni ocenjevalni organ, je 17. maja 2010 predložila poročila o oceni skupaj s 
svojimi priporočili. 

(4)  V skladu s členom 7(2) Delegirane uredbe (EU) št. 1062/2014 je Odbor za biocidne pripravke ob upoštevanju 
ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 14. decembra 2016 oblikoval mnenja Evropske agencije za 
kemikalije. 

(5)  Glede na navedena mnenja je za biocidne proizvode 2. in 5. vrste proizvodov, ki vsebujejo klor, mogoče 
pričakovati, da izpolnjujejo zahteve iz člena 5 Direktive 98/8/ES, če so izpolnjeni nekatere specifikacije in pogoji 
za njegovo uporabo. 

(6)  Zato je primerno klor odobriti za uporabo v biocidnih proizvodih 2. in 5. vrste proizvodov, pod pogojem, da je 
ta v skladu z nekaterimi specifikacijami in pogoji. 

(7)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Aktivni klor, sproščen iz klora, se odobri kot aktivna snov za uporabo v biocidnih proizvodih 2. in 5. vrste proizvodov, 
pri čemer se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 
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(3) Direktiva 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov v promet (UL L 123, 
24.4.1998, str. 1). 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

aktivni klor, 
sproščen iz klora  
(v nadaljnjem 
besedilu: klor) 

Ime po IUPAC: 

klor 

Št. ES: 231-959-5 

Št. CAS: 7782-50-5 

Minimalna čistost 
klora, iz katerega se 
sprosti aktivni klor: 
≥ 995 g/kg (tj. 
≥ 99,5 % m/m) 

1. januar 
2019 

31. decem­
ber 2028 

2 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema:  

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljenosti, 
tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto v vlogi 
za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja aktivne 
snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni: 

(a)  poklicnim uporabnikom; 

(b)  površinski vodi in usedlinam za dezinfekcijo kanalizacije/odpadne vode 
v toku v napravi za čiščenje odpadnih vod (naknadno kloriranje). 

5 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji:  

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavljenosti, 
tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto v vlogi 
za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja aktivne 
snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj pri ocenjenih uporabah se pri oceni proizvoda 
posebna pozornost nameni poklicnim uporabnikom.  

3. Za proizvode, ki lahko povzročajo ostanke v živilih ali krmi, se preveri, ali 
je treba določiti nove ali spremeniti obstoječe mejne vrednosti ostankov  
(MRL) v skladu z Uredbo (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in 
Sveta (2) ali Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 (3), in 
sprejmejo se vsi ustrezni ukrepi za zmanjšanje tveganja, da se veljavne 
mejne vrednosti ostankov ne presežejo. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene. 

(2)  Uredba (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o določitvi postopkov Skupnosti za določitev mejnih vrednosti ostankov farmakološko aktivnih snovi v živilih živalskega izvora 
in razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 2377/90 in spremembi Direktive 2001/82/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) št. 726/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 152, 16.6.2009, 
str. 11). 

(3)  Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in živalskega izvora ter o spremembi Direktive 
Sveta 91/414/EGS (UL L 70, 16.3.2005, str. 1).   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1276 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi perocetne kisline, pridobljene iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata, 
kot obstoječe aktivne snovi za uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3. in 4. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti tretjega pododstavka člena 89(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 (2) določa seznam obstoječih aktivnih snovi, ki jih je treba oceniti 
zaradi njihove morebitne odobritve za uporabo v biocidnih proizvodih. Na navedenem seznamu je perocetna 
kislina, pridobljena iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata. 

(2)  V skladu s členom 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) je bila opravljena ocena perocetne 
kisline, pridobljene iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata, glede uporabe v proizvodih 2. vrste 
proizvodov (razkužila in drugi biocidni pripravki za zasebne površine in površine, namenjene javnemu 
zdravstvu), 3. vrste proizvodov (veterinarsko higienski biocidni pripravki) in 4. vrste proizvodov (dezinfekcijska 
sredstva za območja s hrano in krmo), kot so opredeljene v Prilogi V k navedeni direktivi in ki ustrezajo 2., 3. 
oziroma 4. vrsti proizvodov, kot so opredeljene v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(3)  Finska, ki je bila imenovana za pristojni ocenjevalni organ, je 16. januarja 2013 predložila poročila o oceni 
skupaj s svojimi priporočili. 

(4)  V skladu s členom 7(2) Delegirane uredbe (EU) št. 1062/2014 je Odbor za biocidne pripravke ob upoštevanju 
ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 13. decembra 2016 oblikoval mnenja Evropske agencije za 
kemikalije. 

(5)  Iz navedenih mnenj je razvidno, da je za biocidne proizvode 2., 3. in 4. vrste proizvodov na osnovi perocetne 
kisline, pridobljene iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata, mogoče pričakovati, da izpolnjujejo 
zahteve iz člena 5 Direktive 98/8/ES, pod pogojem, da so nekatere specifikacije in pogoji v zvezi z njeno 
uporabo izpolnjeni. 

(6)  Zato je perocetno kislino, pridobljeno iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata, primerno odobriti 
za uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3. in 4. vrste proizvodov, pod pogojem, da je ta v skladu z nekaterimi 
specifikacijami in pogoji. 

(7)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Perocetna kislina, pridobljena iz tetraacetil etilendiamina in natrijevega perkarbonata, se odobri kot aktivna snov za 
uporabo v biocidnih proizvodih 2., 3. in 4. vrste proizvodov, pri čemer se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja čistosti 
aktivne snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

Perocetna ki­
slina, pridob­
ljena iz tetraa­
cetil etilendia­
mina in 
natrijevega per­
karbonata 

Ime po IUPAC: 

perocetna kislina 

Št. ES: 201-186-8 

Št. CAS: 79-21-0 

Predhodne sestavine: 

Ime po IUPAC:  
N,N′-etan-1,2-diil­
bis(N-acetilacetamid) 

Št. ES: 234-123-8 

Št. CAS: 10543-57-4 

Ime po IUPAC: natri­
jev perkarbonat 

Št. ES: 239-707-6 

Št. CAS: 15630-89-4 

Specifikacija za perocetno 
kislino, pridobljeno na 
kraju samem, temelji na 
predhodnih sestavinah te­
traacetil etilendiamin in 
natrijev perkarbonat. 

Minimalna stopnja čistosti 
tetraacetil etilendiamina 
je 99,0 %, minimalna 
stopnja čistosti natrije­
vega perkarbonata pa je 
85,1 %. 

1. januar 
2019 

31. decem­
ber 2028 

2 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavlje­
nosti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni: 

(a)  industrijskim in poklicnim uporabnikom; 

(b) površinski vodi za proizvode, ki se uporabljajo pri razkuževanju pe­
rila v zaprtih pralnih strojih v gospodinjstvih. 

3 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavlje­
nosti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni industrijskim in poklicnim upo­
rabnikom. 

4 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavlje­
nosti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni industrijskim in poklicnim upo­
rabnikom. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1277 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi 2-oktil-izotiazol-3(2H)-ona kot aktivne snovi za uporabo v biocidnih proizvodih 
8. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti člena 90(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Združeno kraljestvo je 27. aprila 2010 v skladu s členom 11(1) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta (2) prejelo vlogo za vključitev aktivne snovi 2-oktil-izotiazol-3(2H)-on v Prilogo I k navedeni direktivi za 
uporabo v proizvodih 8. vrste proizvodov (sredstva za zaščito lesa), kot je opredeljena v Prilogi V k navedeni 
direktivi in ki ustreza 8. vrsti proizvodov, kot je opredeljena v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(2)  Združeno kraljestvo je 4. februarja 2016 v skladu s členom 90(2) Uredbe (EU) št. 528/2012 predložilo poročilo 
o oceni skupaj s svojimi priporočili. 

(3)  Odbor za biocidne pripravke je ob upoštevanju ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 15. decembra 2016 
oblikoval mnenje Evropske agencije za kemikalije. 

(4)  Glede na navedeno mnenje je za biocidne proizvode 8. vrste proizvodov, ki vsebujejo 2-oktil-izotiazol-3(2H)-on, 
mogoče pričakovati, da izpolnjujejo merila iz člena 19(1)(b) Uredbe (EU) št. 528/2012, če so izpolnjeni nekatere 
specifikacije in pogoji za njihovo uporabo. 

(5)  Zato je primerno 2-oktil-izotiazol-3(2H)-on odobriti za uporabo v biocidnih proizvodih 8. vrste proizvodov, pod 
pogojem, da je ta v skladu z nekaterimi specifikacijami in pogoji. 

(6) Ker 2-oktil-izotiazol-3(2H)-on izpolnjuje merila za razvrstitev kot povzročitelj preobčutljivosti kože podkate­
gorije 1A, kot so opredeljena v Prilogi I k Uredbi (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (3), bi 
tretirani izdelki, ki so bili tretirani z 2-oktil-izotiazol-3(2H)-onom ali ga vsebujejo, pri dajanju na trg morali biti 
ustrezno označeni. 

(7)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

2-oktil-izotiazol-3(2H)-on se odobri kot aktivna snov za uporabo v biocidnih proizvodih 8. vrste proizvodov, pri čemer 
se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 
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(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
(2) Direktiva 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov v promet (UL L 123, 

24.4.1998, str. 1). 
(3) Uredba (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvrščanju, označevanju in pakiranju snovi ter 

zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe (ES) št. 1907/2006 (UL L 353, 
31.12.2008, str. 1). 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne 

snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

2-oktil-izotiazol- 
3(2H)-on 

Ime po IUPAC: 

2-oktil-izotiazol-3(2H)-on 

Št. ES: 247-761-7 

Št. CAS: 26530-20-1 

960 g/kg m/m 1. januar 
2018 

31. decem­
ber 2027 

8 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjimi pogoji: 

1. Pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavlje­
nosti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije.  

2. Zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni industrijskim in poklicnim upo­
rabnikom.  

3. Zaradi ugotovljenih tveganj za površinsko vodo, usedline in tla se na 
oznakah in po potrebi v varnostnih listih dovoljenih proizvodov navede, 
da se industrijska ali poklicna uporaba izvaja na zaprtem območju ali na 
neprepustni trdni podlagi z ogrado in da se sveže tretiran les po tretira­
nju hrani v zaščitenem prostoru ali na neprepustni trdni podlagi ali obo­
jem, da se preprečijo neposredne izgube v tla, kanalizacijo ali vodo, ter 
da se vse izgube zberejo za ponovno uporabo ali odstranitev. 

Za dajanje tretiranih izdelkov na trg velja naslednji pogoj: 

Oseba, odgovorna za dajanje na trg izdelka, ki je bil tretiran z 2-oktil-izotia­
zol-3(2H)-onom ali ga vsebuje, zagotovi, da so na oznaki tretiranega izdelka 
navedene informacije iz drugega pododstavka člena 58(3) Uredbe (EU) 
št. 528/2012. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene.   

15.7.2017 
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1278 

z dne 14. julija 2017 

o odobritvi 2-metilizotiazol-3(2H)-ona kot obstoječe aktivne snovi za uporabo v biocidnih 
proizvodih 11. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti tretjega pododstavka člena 89(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 (2) določa seznam obstoječih aktivnih snovi, ki jih je treba oceniti 
zaradi njihove morebitne odobritve za uporabo v biocidnih proizvodih. Navedeni seznam vključuje 2-metilizo­
tiazol-3(2H)-on. 

(2)  2-metilizotiazol-3(2H)-on je bil ocenjen za uporabo v proizvodih 11. vrste proizvodov (proizvodi za zaščito 
sistemov hladilnih tekočin in predelovalnih sistemov), kot je opredeljena v Prilogi V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(3)  Slovenija, ki je bila imenovana za pristojni ocenjevalni organ, je 7. aprila 2016 predložila poročilo o oceni, 
skupaj s svojimi priporočili. 

(4)  V skladu s členom 7(2) Delegirane uredbe (EU) št. 1062/2014 je Odbor za biocidne pripravke ob upoštevanju 
ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 15. decembra 2016 oblikoval mnenje Evropske agencije za 
kemikalije. 

(5)  Glede na navedeno mnenje je za biocidne proizvode 11. vrste proizvodov, ki vsebujejo 2-metilizotiazol-3(2H)-on, 
mogoče pričakovati, da izpolnjujejo merila iz člena 19(1)(b) Uredbe (EU) št. 528/2012, če so izpolnjeni nekatere 
specifikacije in pogoji za njihovo uporabo. 

(6)  Zato je primerno 2-metilizotiazol-3(2H)-on odobriti za uporabo v biocidnih proizvodih 11. vrste proizvodov, 
pod pogojem, da je ta v skladu z nekaterimi specifikacijami in pogoji. 

(7) Ker 2-metilizotiazol-3(2H)-on izpolnjuje merila za razvrstitev kot povzročitelj preobčutljivosti kože podkate­
gorije 1A, kot so opredeljena v Prilogi I k Uredbi (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (3), bi 
tretirani izdelki, ki so bili tretirani z 2-metilizotiazol-3(2H)-onom ali ga vsebujejo, pri dajanju na trg morali biti 
ustrezno označeni. 

(8)  Pred odobritvijo aktivne snovi bi bilo treba zagotoviti ustrezno obdobje, da bi se zainteresiranim stranem 
omogočilo, da sprejmejo potrebne pripravljalne ukrepe za izpolnitev novih zahtev. 

(9)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 

15.7.2017 L 184/30 Uradni list Evropske unije SL     

(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) št. 1062/2014 z dne 4. avgusta 2014 o delovnem programu za sistematično preverjanje vseh obstoječih 

aktivnih snovi, ki jih vsebujejo biocidni proizvodi, iz Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 294, 10.10.2014, 
str. 1). 

(3) Uredba (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvrščanju, označevanju in pakiranju snovi ter 
zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe (ES) št. 1907/2006 (UL L 353, 
31.12.2008, str. 1). 



SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

2-metilizotiazol-3(2H)-on se odobri kot aktivna snov za uporabo v biocidnih proizvodih 11. vrste proizvodov, pri čemer 
se upoštevajo specifikacije in pogoji iz Priloge. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Splošno ime Ime po IUPAC 
Identifikacijska številka 

Minimalna stopnja 
čistosti aktivne 

snovi (1) 

Datum 
odobritve 

Datum prene­
hanja veljav­

nosti 
odobritve 

Vrsta 
proiz­
voda 

Posebni pogoji 

2-metilizotiazol- 
3(2H)-on 

Ime po IUPAC: 

2-metilizotiazol-3(2H)-on 

Št. ES: 220-239-6 

Št. CAS: 2682-20-4 

950 g/kg 1. januar 
2019 

31. december 
2028 

11 Dovoljenja za biocidne proizvode se izdajo pod naslednjima pogojema: 

1. pri oceni proizvoda se posebna pozornost nameni vidikom izpostavlje­
nosti, tveganja in učinkovitosti, povezanim s katero koli uporabo, zajeto 
v vlogi za izdajo dovoljenja, ki pa ni bila obravnavana v oceni tveganja 
aktivne snovi na ravni Unije;  

2. zaradi ugotovljenih tveganj v zvezi z ocenjenimi uporabami se pri oceni 
proizvoda posebna pozornost nameni: 

(a)  industrijskim in poklicnim uporabnikom; 

(b)  površinski vodi in tlom pri proizvodih, ki se uporabljajo v velikih in 
majhnih odprtih recirkulacijskih hladilnih sistemih z neposrednim 
odtokom v površinsko vodo. 

Za dajanje tretiranih izdelkov na trg velja naslednji pogoj: 

Oseba, odgovorna za dajanje na trg tretiranega izdelka, ki je bil tretiran z 
2-metilizotiazol-3(2H)-onom ali pa ga vsebuje, zagotovi, da so na oznaki 
tretiranega izdelka navedene informacije iz drugega pododstavka člena 58(3) 
Uredbe (EU) št. 528/2012. 

(1)  Čistost, navedena v tem stolpcu, je bila minimalna stopnja čistosti ocenjene aktivne snovi. Čistost aktivne snovi v proizvodu, danem na trg, je lahko enaka ali drugačna, če je aktivna snov dokazano tehnično 
enakovredna aktivni snovi iz ocene.   
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DIREKTIVE 

IZVEDBENA DIREKTIVA KOMISIJE (EU) 2017/1279 

z dne 14. julija 2017 

o spremembi prilog I do V k Direktivi Sveta 2000/29/ES o varstvenih ukrepih proti vnosu 
organizmov, škodljivih za rastline ali rastlinske proizvode, v Skupnost in proti njihovemu širjenju 

v Skupnosti 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2000/29/ES z dne 8. maja 2000 o varstvenih ukrepih proti vnosu organizmov, 
škodljivih za rastline ali rastlinske proizvode, v Skupnost in proti njihovemu širjenju v Skupnosti (1) ter zlasti točk (c) 
in (d) drugega odstavka člena 14 Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Na podlagi nedavno objavljene spremembe zadevnega znanstvenega poimenovanja se Anoplophora malasiaca  
(Forster) šteje za sinonim imena Anoplophora chinensis (Thomson), ki je že vključeno v oddelek I dela A Priloge I 
k Direktivi 2000/29/ES. Zato bi bilo treba ime Anoplophora malasiaca (Forster) črtati iz oddelka I dela A Priloge I 
k Direktivi 2000/29/ES. 

(2)  Da bi se glede na povečan obseg mednarodne trgovine in na podlagi ocen tveganja zaradi škodljivih organizmov, 
ki jih je nedavno opravila in objavila Evropska in sredozemska organizacija za varstvo rastlin, zaščitile rastline, 
rastlinski proizvodi in drugi predmeti, je glede na tveganje, ki ga predstavljajo, strokovno upravičeno škodljive 
organizme Bactericera cockerelli (Sulc.), Keiferia lycopersicella (Walsingham), Saperda candida Fabricius in Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick) dodati v oddelek I dela A Priloge I k Direktivi 2000/29/ES. 

(3)  S strokovnega vidika je upravičeno črtati škodljivi organizem Xylella fastidiosa (Wells et al.) iz oddelka I dela A 
Priloge I k Direktivi 2000/29/ES in ga dodati v oddelek II navedenega dela, ker je za ta škodljivi organizem 
znano, da je navzoč v Uniji. 

(4)  Navzočnost škodljivega organizma Xanthomonas campestris (vsi sevi, patogeni za Citrus) predstavlja nesprejemljivo 
tveganje za pridelavo rastlin, proizvodnjo rastlinskih proizvodov in drugih predmetov ter trgovino z njimi. Poleg 
tega so bili sevi škodljivega organizma Xanthomonas campestris, patogeni za Citrus, prerazvrščeni. Škodljiva 
organizma Xanthomonas citri pv. citri in Xanthomonas citri pv. aurantifolii sta povzročitelja agrumovega bakterijskega 
raka. Poleg tega je glede na tveganje, ki ga predstavlja, znanstveno upravičeno črtati škodljivi organizem 
Xanthomonas campestris iz oddelka I dela A Priloge II k Direktivi 2000/29/ES in ga vključiti v oddelek I dela A 
Priloge I k navedeni direktivi pod imenoma Xanthomonas citri pv. aurantifolii in Xanthomonas citri pv. citri. 

(5)  Na podlagi spremembe zadevnega znanstvenega poimenovanja se je škodljivi organizem Guignardia citricarpa Kiely  
(vsi sevi, patogeni za Citrus) preimenoval v povzročitelja črne pegavosti agrumov Phyllosticta citricarpa (McAlpine) 
Van der Aa. Ta predstavlja tudi nesprejemljivo tveganje za pridelavo rastlin, proizvodnjo rastlinskih proizvodov in 
drugih predmetov ter trgovino z njimi. Zato je glede na tveganje, ki ga predstavlja, strokovno upravičeno črtati 
navedeni škodljivi organizem iz oddelka I dela A Priloge II k Direktivi 2000/29/ES in ga vključiti v oddelek 
I dela A Priloge I k navedeni direktivi ter ga preimenovati v Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa. 

(6)  Tiskarske napake v znanstvenih imenih škodljivih organizmov Phyloosticta solitaria Ell. in Ev. in Popilia japonica 
Newman iz oddelka I oziroma II dela A Priloge I k Direktivi 2000/29/ES ter Aleurocantus spp. in Aonidella citrina 
Coquillet iz oddelka I dela A Priloge II k navedeni direktivi bi bilo treba popraviti ter jih nadomestiti z imeni 
Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart, Popillia japonica Newman, Aleurocanthus spp. oziroma Aonidiella citrina 
Coquillet, kot je ustrezno. Podobno bi bilo treba popraviti tiskarske napake v znanstvenem poimenovanju Zea 
mays L., in sicer pri vseh sklicevanjih na navedeno vrsto v vseh prilogah. Tiskarsko napako v znanstvenem 
poimenovanju Amiris P. Browne iz oddelka I dela B Priloge V k navedeni direktivi bi bilo treba popraviti in ga 
nadomestiti z imenom Amyris P. Browne. 
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(7)  Na podlagi nedavno objavljene spremembe zadevnega znanstvenega poimenovanja se je škodljivi organizem 
mikoplazma Elm phlöem necrosis preimenoval v „Candidatus Phytoplasma ulmi“. Poleg tega je strokovno 
upravičeno črtati navedeni organizem iz oddelka I dela A Priloge I k Direktivi 2000/29/ES (kjer je naveden kot 
mikoplazma Elm phlöem necrosis) in ga vključiti v oddelek II navedenega dela kot „Candidatus Phytoplasma ulmi“, 
ker je za ta škodljivi organizem znano, da je navzoč v Uniji. To je v skladu s kategorizacijo škodljivih 
organizmov, ki jo izvaja Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: EFSA) (1). Novo ime bi bilo 
treba vključiti tudi v Prilogo IV k Direktivi 2000/29/ES. 

(8)  Glede na tveganje, ki ga predstavlja, je strokovno upravičeno črtati škodljivi organizem Potato spindle tuber 
viroid iz oddelka I dela A Priloge I k Direktivi 2000/29/ES, ker je se navedeni škodljivi organizem razširil in je 
naseljen v številnih gostiteljskih rastlinah v velikem delu Unije. Škodljivi organizem je vključen v oddelek II dela A 
Priloge II k navedeni direktivi, da se zaščiti blago, ki je trenutno prosto škodljivega organizma in v katerem bi 
njegova navzočnost predstavljala znatno tveganje in povzročila znatne izgube. 

(9)  Na podlagi nedavno objavljene spremembe zadevnega znanstvenega poimenovanja bi bilo treba škodljivi 
organizem Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye preimenovati v Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) 
Vauterin et al. 

(10)  Posebne zahteve za les iz oddelka I dela A Priloge IV k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba spremeniti, da bi se 
uskladile z ustreznim mednarodnim standardom za fitosanitarne ukrepe (ISPM 15) in dodatno pojasnile. Poleg 
tega bi bilo treba posodobiti izvzetje lesenega pakirnega materiala iz posebnih zahtev za les Platanus L. 
v navedenem oddelku, ker je bilo izpuščeno v zadnji spremembi navedenega oddelka. 

(11)  Na podlagi znanstvenega in strokovnega znanja je strokovno sprejemljivo vključiti posebne zahteve za vnos 
nekaterih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov v Unijo zaradi verjetnosti, da gostijo škodljive 
organizme iz uvodne izjave 2. Zato bi bilo treba ustrezne rastline, rastlinske proizvode in druge predmete navesti 
v delu A Priloge IV k Direktivi 2000/29/ES. 

(12)  V zvezi s škodljivimi organizmi iz uvodnih izjav 4, 5 in 7 je treba spremeniti posebne zahteve iz dela A 
Priloge IV k Direktivi 2000/29/ES zaradi razvoja znanstvenega in strokovnega znanja ter nedavno objavljenih 
ocen tveganja zaradi škodljivih organizmov, ki jih je opravila EFSA. Cilj spremenjenih zahtev je zmanjšati fitosa­
nitarno tveganje, ki ga povzroča vnos navedenih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov iz tretjih 
držav v Unijo, na sprejemljivo raven. 

(13)  Na podlagi ocen tveganja zaradi škodljivih organizmov je glede na tveganja, povezana s škodljivim organizmom 
Trioza erytreae Del Guercio, strokovno upravičeno dodati rastlino Murraya J. Koenig ex L. na seznam gostiteljskih 
rastlin navedenega škodljivega organizma v ustreznih točkah oddelkov I in II dela A Priloge IV k Direktivi 
2000/29/ES. Poleg tega bi bilo treba na podlagi ugotovitev v državah članicah na seznam gostiteljskih rastlin 
navedenega škodljivega organizma vključiti rastlino Choisya Kunt. Zato bi bilo treba spremeniti posebne zahteve 
za uvoz gostiteljskih rastlin v Unijo in njihova premeščanja po Uniji iz ustreznih točk v oddelkih I in II dela A 
Priloge IV k Direktivi 2000/29/ES. 

(14)  Poleg tega bi bilo treba za rastline, rastlinske proizvode in druge predmete iz uvodnih izjav 10 do 13 opraviti 
zdravstvene inšpekcijske preglede, preden se vnesejo v Unijo ali premeščajo po njej. Zato bi bilo treba navedene 
rastline, rastlinske proizvode in druge predmete navesti v delu A ali B Priloge V k Direktivi 2000/29/ES. 

(15)  Oznake KN za les iz Priloge V k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba posodobiti, da bi se uskladile s trenutnimi 
oznakami KN iz Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 (2), kakor je bila spremenjena z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 
2016/1821 (3). 
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(1) Odbor PHL EFSA (Odbor EFSA za zdravje rastlin), 2014. Znanstveno mnenje o kategorizaciji škodljivega organizma mikoplazma Elm 
phloem necrosis (Scientific Opinion on the pest categorisation of Elm phloem necrosis mycoplasm). EFSA Journal 2014; 12(7):3773, 
34 str. doi:10.2903/j.efsa.2014.3773. 

(2) Uredba Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 256, 7.9.1987, 
str. 1). 

(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1821 z dne 6. oktobra 2016 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in 
statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 294, 28.10.2016, str. 1). 



(16)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) št. 690/2008 (1) so bila nekatera območja priznana kot varovana območja glede 
različnih škodljivih organizmov. Navedena uredba je bila nedavno spremenjena, da bi se upošteval razvoj 
dogodkov v zvezi z varovanimi območji v Uniji in naslednjimi škodljivimi organizmi: Bemisia tabaci Genn.  
(evropske populacije), „Candidatus Phytoplasma ulmi“, Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., virus 
Citrus tristeza (evropski sevi), Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens (Hedges) Col., Dryocosmus kuriphilus 
Yasumatsu, Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis  
(Wollenweber) Behrens, Paysandisia archon (Burmeister), Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), Thaumetopoea 
pityocampa Denis & Schiffermüller, Thaumetopoea processionea L., virus Tomato spotted wilt in Xanthomonas 
arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. Za zagotovitev skladnosti zahtev v zvezi z varovanimi območji glede 
zadevnih škodljivih organizmov bi bilo treba posodobiti ustrezne zahteve v prilogah I do V k Direktivi 
2000/29/ES. 

(17)  Poleg tega več območij v Uniji, ki so bila priznana kot varovana območja v zvezi z nekaterimi škodljivimi 
organizmi, zahtev za to ne izpolnjuje več, ker so se tam naselili navedeni škodljivi organizmi ali pa so zadevne 
države članice zahtevale, da se prekliče status varovanega območja. Ta območja so: regija Ribatejo e Oeste na 
Portugalskem v zvezi s škodljivim organizmom Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije); okrožje Odemira 
v regiji Alentejo na Portugalskem v zvezi z virusom Citrus tristeza (evropski sevi); ozemlje Portugalske v zvezi s 
škodljivima organizmoma Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens (Hedges) Col. in Dryocosmus kuriphilus 
Yasumatsu; avtonomni skupnosti Andaluzija in Madrid ter okrožja (comarcas) Segrià, Noguera, Pla d'Urgell, 
Garrigues in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija) v Španiji; pokrajini Milano in Varese  
(Lombardija) ter občine Busca, Centallo in Tarantasca v pokrajini Cuneo (Piemont) v Italiji; upravne enote  
(townlands) Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote 
Dunmurry Cross v Belfastu, v grofiji Antrim (Severna Irska) v Združenem kraljestvu ter celotno ozemlje občine 
Dunajská Streda na Slovaškem v zvezi s škodljivim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; lokalni 
upravni enoti Guildford in Woking v Združenem kraljestvu v zvezi s škodljivim organizmom Thaumetopoea 
processionea L. ter ozemlje Finske v zvezi z virusom Tomato spotted wilt. To bi bilo treba upoštevati v delu B 
prilog I do IV k Direktivi 2000/29/ES. 

(18)  Napake pri razmejitvi varovanih območij za škodljivi organizem Leptinotarsa decemlineata Say na Finskem in 
Švedskem v delu B Priloge I k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba popraviti in uskladiti z Uredbo (ES) 
št. 690/2008. 

(19)  Za varstvo pridelave rastlin, proizvodnje rastlinskih proizvodov in drugih predmetov ter trgovine z njimi je glede 
na tveganje, ki ga predstavljajo, strokovno upravičeno dodati škodljivi organizem Globodera rostochiensis  
(Wollenweber) Behrens v del B Priloge I k Direktivi 2000/29/ES, škodljive organizme Paysandisia archon  
(Burmeister), Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller in Xanthomonas 
arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. pa v del B Priloge II k navedeni direktivi. 

(20)  Iz podatkov, ki jih je predložila Portugalska, je razvidno, da je ozemlje Azori prosto škodljivih organizmov 
Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens in Rhynchophorus ferrugineus  
(Olivier) ter da Azori izpolnjujejo pogoje iz točke (h) člena 2(1) Direktive 2000/29/ES za vzpostavitev varovanega 
območja glede navedenih škodljivih organizmov. Del B prilog I, II in IV k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba 
ustrezno spremeniti. Spremeniti bi bilo treba tudi del B Priloge IV in del A Priloge V k navedeni direktivi, da bi se 
uvedle zahteve glede premeščanja nekaterih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov na varovana 
območja. 

(21)  Iz podatkov, ki so jih predložili Irska, Malta in Združeno kraljestvo, je razvidno, da so ozemlja navedenih držav 
članic prosta škodljivega organizma Paysandisia archon (Burmeister) in da navedena ozemlja izpolnjujejo pogoje iz 
točke (h) člena 2(1) Direktive 2000/29/ES za vzpostavitev varovanega območja glede navedenega škodljivega 
organizma. Del B prilog II in IV k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti. Spremeniti bi bilo 
treba tudi del B Priloge IV in del A Priloge V k navedeni direktivi, da bi se uvedle zahteve glede premeščanja 
nekaterih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov na varovana območja. 

(22)  Iz podatkov, ki sta jih predložila Irska in Združeno kraljestvo, je razvidno, da sta ozemlji navedenih držav članic 
prosti škodljivega organizma Rhynchophorus ferrugineus (Olivier) in da navedeni ozemlji izpolnjujeta pogoje iz 
točke (h) člena 2(1) Direktive 2000/29/ES za vzpostavitev varovanega območja glede navedenega škodljivega 
organizma. Del B prilog II in IV k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti. Spremeniti bi bilo 
treba tudi del B Priloge IV in del A Priloge V k navedeni direktivi, da bi se uvedle zahteve glede premeščanja 
nekaterih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov na varovana območja. 
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(1) Uredba Komisije (ES) št. 690/2008 z dne 4. julija 2008 o priznavanju varovanih območij v Skupnosti, izpostavljenih posebni nevarnosti 
za zdravstveno varstvo rastlin (UL L 193, 22.7.2008, str. 1). 



(23)  Iz podatkov, ki jih je predložilo Združeno kraljestvo, je razvidno, da je njegovo ozemlje prosto škodljivih 
organizmov Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller in Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin 
et al. ter da izpolnjuje pogoje iz točke (h) člena 2(1) Direktive 2000/29/ES za vzpostavitev varovanega območja 
glede navedenih škodljivih organizmov. Del B prilog II in IV k Direktivi 2000/29/ES bi bilo treba ustrezno 
spremeniti. Spremeniti bi bilo treba tudi del B Priloge IV in del A Priloge V k navedeni direktivi, da bi se uvedle 
zahteve glede premeščanja nekaterih rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov na varovana območja. 

(24)  Iz podatkov, ki jih je predložila Irska, je razvidno, da je njeno ozemlje prosto škodljivega organizma Ceratocystis 
platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. ter da izpolnjuje pogoje iz točke (h) člena 2(1) Direktive 2000/29/ES 
za vzpostavitev varovanega območja glede navedenega škodljivega organizma. Del B prilog II in IV k Direktivi 
2000/29/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti. 

(25)  Nedavna analiza tveganja zaradi škodljivih organizmov je pokazala, da trenutne zahteve za vnos nekaterih rastlin, 
rastlinskih proizvodov in drugih predmetov na nekatera varovana območja ter njihova premeščanja po teh 
območjih v zvezi s škodljivima organizmoma Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije) in Daktulosphaira vitifoliae  
(Fitch) ne zadostujejo za zmanjšanje zadevnega fitosanitarnega tveganja na sprejemljive ravni. Navedene zahteve 
bi bilo treba preoblikovati v delu B Priloge IV k Direktivi 2000/29/ES. 

(26)  Priloge I do V k Direktivi 2000/29/ES bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(27)  Ukrepi iz te direktive so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Priloge I do V k Direktivi 2000/29/ES se spremenijo v skladu s Prilogo k tej Direktivi. 

Člen 2 

1. Države članice najpozneje do 31. decembra 2017 sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise, potrebne za 
uskladitev s to direktivo. Komisiji nemudoma sporočijo besedilo navedenih predpisov. 

Navedene predpise uporabljajo od 1. januarja 2018. 

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. 
Način sklicevanja določijo države članice. 

2. Države članice sporočijo Komisiji besedilo temeljnih določb predpisov nacionalnega prava, sprejetih na področju, 
ki ga ureja ta direktiva. 

Člen 3 

Ta direktiva začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 4 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Priloge I do V k Direktivi 2000/29/ES se spremenijo:  

(1) Priloga I se spremeni: 

(a)  del A se spremeni: 

(i)  oddelek I se spremeni: 

—  naslov (a) se spremeni: 

—  točka 5 se črta; 

—  za točko 6 se vstavi naslednja točka: 

„6.1  Bactericera cockerelli (Sulc.)“ 

—  za točko 11.1 se vstavi naslednja točka: 

„11.2  Keiferia lycopersicella (Walsingham)“ 

—  za točko 19.1 se vstavi naslednja točka: 

„19.2  Saperda candida Fabricius“ 

—  za točko 25 se vstavi naslednja točka: 

„25.1  Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)“ 

—  naslov (b) se spremeni: 

—  točka 1 se črta; 

—  za točko 0.1 se vstavita naslednji točki:  

„2. Xanthomonas citri pv. aurantifolii  

2.1 Xanthomonas citri pv. citri“ 

—  naslov (c) se spremeni: 

—  za točko 12 se vstavi naslednja točka: 

„12.1  Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa“ 

—  v točki 13 se „Phyloosticta solitaria Ell. in Ev.“ nadomesti s „Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart“ 

—  naslov (d) se spremeni: 

—  točka 1 se črta; 

—  v točki 2 se črta podtočka (e) 

(ii)  oddelek II se spremeni: 

—  v naslovu (a) se točka 8 „Popilia japonica Newman“ nadomesti s „Popillia japonica Newman“ 

—  v naslovu (b) se za točko 2 vstavi naslednja točka: 

„3.  Xylella fastidiosa (Wells et al.)“ 

—  v naslovu (d) se za točko 2 vstavi naslednja točka: 

„2.1  „Candidatus Phytoplasma ulmi““ 

(b)  del B se spremeni: 

(i)  naslov (a) se spremeni: 

—  točka 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1.  Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije) IRL, P (Azori, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Do­
uro e Minho in Trás-os-Montes), UK, S, FI“  

—  točka 1.2 se nadomesti z naslednjim: 

„1.2  Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu IRL, UK“  
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—  točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2.  Globodera pallida (Stone) Behrens FI, LV, P (Azori), SI, SK“  

—  za točko 2 se vstavi naslednja točka: 

„2.1  Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens P (Azori)“  

—  točka 3 se nadomesti z naslednjim: 

„3.  Leptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza in Menorka), IRL, CY, M, P (Azori in Ma­
deira), UK, S (okrožja Blekinge, Gotland, Halland, 
Kalmar and Skåne), FI (okrožja Åland, Häme, Kymi, 
Pirkanmaa, Satakunta, Turku in Uusimaa)“  

—  točka 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5.  Thaumetopoea processionea L. IRL, UK (razen območij lokalnih skupnosti Barnet, 
Brent, Bromley, Camden, City of London, City of 
Westminster, Croydon, Ealing, Elmbridge District, 
Epsom and Ewell District, Guildford, Hackney, 
Hammersmith & Fulham, Haringey, Harrow, Hil­
lingdon, Hounslow, Islington, Kensington & Chel­
sea, Kingston upon Thames, Lambeth, Lewisham, 
Merton, Reading, Richmond Upon Thames, Runny­
mede District, Slough, South Oxfordshire, South­
wark, Spelthorne District, Sutton, Tower Hamlets, 
Wandsworth, West Berkshire in Woking)“  

(ii)  v točki 2 se naslov (b) „S, FI“ v desnem stolpcu nadomesti s „S“.  

(2) Priloga II se spremeni: 

(a)  del A se spremeni: 

(i)  oddelek I se spremeni: 

—  naslov (a) se spremeni: 

—  v točki 2 se „Aleurocantus spp.“ v levem stolpcu nadomesti z „Aleurocanthus spp.“ 

—  v točki 5 se „Aonidella citrina Coquillet“ v levem stolpcu nadomesti z „Aonidiella citrina Coquillet“ 

—  naslov (b) se spremeni: 

—  v točki 3 se ohrani „seme Zea mays L.“ 

—  točka 4 se črta 

—  v naslovu (c) se točka 11 črta; 

(ii)  oddelek II se spremeni: 

—  v naslovu (b) v točki 8 se „Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye“ v levem stolpcu nadomesti s 
„Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al.“ 

—  v naslovu (d) se za točko 7 vstavi naslednja točka: 

„7.1  Potato spindle tuber viroid rastline za saditev (vključno s semeni) Solanum lyco­
persicum L. in njeni hibridi, Capsicum annuum L., Ca­
psicum frutescens L. in rastline Solanum tuberosum L.“  
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(b)  del B se spremeni: 

(i)  naslov (a) se spremeni: 

—  za točko 6 se vstavita naslednji točki: 

„6.1  Paysandisia archon (Burmeister) rastline Palmae za saditev, s preme­
rom debla ob vznožju več kot 5 cm 
in iz rodov: Brahea Mart., Butia Becc., 
Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona 
R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Sya­
grus Mart., Trachycarpus H. Wendl., 
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 

IRL, MT, UK 

6.2  Rhynchophorus ferrugineus (Olivier) rastline Palmae za saditev, s preme­
rom debla ob vznožju več kot 5 cm 
in iz taksonov: Areca catechu L., Arenga 
pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hil­
debr. & H. Wendl., Borassus flabellifer 
L., Brahea armata S. Watson, Brahea 
edulis H. Wendl., Butia capitata (Mart.) 
Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota 
maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. 
ex Mart., Chamaerops humilis L., Cocos 
nucifera L., Copernicia Mart., Corypha 
utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., Ho­
wea forsteriana Becc., Jubaea chilensis  
(Molina) Baill., Livistona australis C. 
Martius, Livistona decora (W. Bull) 
Dowe, Livistona rotundifolia (Lam.) 
Mart., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix 
canariensis Chabaud, Phoenix dactylifera 
L., Phoenix reclinata Jacq., Phoenix roe­
belenii O'Brien, Phoenix sylvestris (L.) 
Roxb., Phoenix theophrasti Greuter, Prit­
chardia Seem. & H. Wendl., Ravenea ri­
vularis Jum. & H. Perrier, Roystonea re­
gia (Kunth) O. F. Cook, Sabal palmetto  
(Walter) Lodd. ex Schult. & Schult. f., 
Syagrus romanzoffiana (Cham.) Glass­
man, Trachycarpus fortunei (Hook.) H. 
Wendl. in Washingtonia Raf. 

IRL, P (Azori), UK“  

—  za točko 9 se doda naslednja točka: 

„10.  Thaumetopoea pityocampa Denis & 
Schiffermüller 

rastline Pinus L. za saditev, razen plo­
dov in semen 

UK“  

(ii)  naslov (b) se spremeni: 

—  v točki 1 se v tretjem stolpcu črta „P“; 

—  v točki 2 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„E (razen avtonomnih skupnosti Andaluzija, Aragonija, Kastilja – Manča, Kastilja in Leon, Extremadura, 
Madrid, Murcia, Navarra in Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okrožij (comarcas) Garrigues, Noguera, 
Pla d'Urgell, Segrià in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija), okrožij (comarcas) L'Alt 
Vinalopó in El Vinalopó Mitjà v pokrajini Alicante ter občin Alborache in Turís v pokrajini Valencija  
(avtonomna skupnost Valencija)), EE, F (Korzika), IRL (razen mesta Galway), I (Abruci, Apulija, Bazilikata, 
Kalabrija, Kampanija, Emilija – Romanja (pokrajini Parma in Piacenza), Lacij, Ligurija, Lombardija (razen 
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pokrajin Mantova, Milano, Sondrio in Varese), Marke, Molize, Piemont (razen občin Busca, Centallo in 
Tarantasca v pokrajini Cuneo), Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Dolina Aoste, Benečija (razen 
pokrajin Rovigo in Benetke, občin Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano 
in Vescovana v pokrajini Padova ter območja južno od avtoceste A4 v pokrajini Verona)), LV, LT (razen 
občin Babtai in Kėdainiai (regija Kaunas)), P, SI (razen regij Gorenjska, Koroška, Maribor in Notranjska 
ter občin Lendava in Renče – Vogrsko (južno od avtoceste H4)), SK (razen občin Dunajská Streda, 
Hronovce in Hronské Kľačany (okrožje Levice), Dvory nad Žitavou (okrožje Nové Zámky), Málinec  
(okrožje Poltár), Hrhov (okrožje Rožňava), Veľké Ripňany (okrožje Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý 
Horeš, Svätuše in Zatín (okrožje Trebišov)), FI, UK (Severna Irska: razen upravnih enot (townlands) 
Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote 
Dunmurry Cross v Belfastu, v grofiji Antrim; Otok Man in Kanalski otoki).“ 

—  za točko 2 se doda naslednja točka: 

„3.  Xanthomonas arboricola pv. pruni  
(Smith) Vauterin et al. 

rastline Prunus L. za saditev, razen se­
men 

UK“  

(iii)  v naslovu (c) v točki 0.0.1 se „UK“ v tretjem stolpcu nadomesti z „IRL, UK“ 

(iv)  naslov (d) se spremeni: 

—  pred točko 1 se vstavi naslednja točka: 

„01.  „Candidatus Phytoplasma ulmi“ rastline Ulmus L. za saditev, razen se­
men 

UK“  

—  v točki 1 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„EL (razen regionalnih enot Argolida in Chania), M, P (razen avtonomnih regij Algarve in Madeira ter 
okrožja Odemira v regiji Alentejo)“  

(3) del B Priloge III se spremeni: 

(a)  v točki 1 se besedilo v desnem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„E (razen avtonomnih skupnosti Andaluzija, Aragonija, Kastilja – Manča, Kastilja in Leon, Extremadura, Madrid, 
Murcia, Navarra in Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okrožij (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, 
Segrià in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija), okrožij (comarcas) L'Alt Vinalopó in El 
Vinalopó Mitjà v pokrajini Alicante ter občin Alborache in Turís v pokrajini Valencija (avtonomna skupnost 
Valencija)), EE, F (Korzika), IRL (razen mesta Galway), I (Abruci, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, 
Emilija – Romanja (pokrajini Parma in Piacenza), Lacij, Ligurija, Lombardija (razen pokrajin Mantova, Milano, 
Sondrio in Varese), Marke, Molize, Piemont (razen občin Busca, Centallo in Tarantasca v pokrajini Cuneo), 
Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Dolina Aoste, Benečija (razen pokrajin Rovigo in Benetke, občin Barbona, 
Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano in Vescovana v pokrajini Padova ter območja južno 
od avtoceste A4 v pokrajini Verona)), LV, LT (razen občin Babtai in Kėdainiai (regija Kaunas)), P, SI (razen regij 
Gorenjska, Koroška, Maribor in Notranjska ter občin Lendava in Renče – Vogrsko (južno od avtoceste H4)), SK  
(razen občin Dunajská Streda, Hronovce in Hronské Kľačany (okrožje Levice), Dvory nad Žitavou (okrožje Nové 
Zámky), Málinec (okrožje Poltár), Hrhov (okrožje Rožňava), Veľké Ripňany (okrožje Topoľčany), Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše in Zatín (okrožje Trebišov)), FI, UK (Severna Irska: razen upravnih enot (townlands) 
Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote Dunmurry Cross 
v Belfastu, v grofiji Antrim; Otok Man in Kanalski otoki).“ 

15.7.2017 L 184/40 Uradni list Evropske unije SL     



(b)  v točki 2 se besedilo v desnem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„E (razen avtonomnih skupnosti Andaluzija, Aragonija, Kastilja – Manča, Kastilja in Leon, Extremadura, Madrid, 
Murcia, Navarra in Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okrožij (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, 
Segrià in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija), okrožij (comarcas) L'Alt Vinalopó in El 
Vinalopó Mitjà v pokrajini Alicante ter občin Alborache in Turís v pokrajini Valencija (avtonomna skupnost 
Valencija)), EE, F (Korzika), IRL (razen mesta Galway), I (Abruci, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, 
Emilija – Romanja (pokrajini Parma in Piacenza), Lacij, Ligurija, Lombardija (razen pokrajin Mantova, Milano, 
Sondrio in Varese), Marke, Molize, Piemont (razen občin Busca, Centallo in Tarantasca v pokrajini Cuneo), 
Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Dolina Aoste, Benečija (razen pokrajin Rovigo in Benetke, občin Barbona, 
Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano in Vescovana v pokrajini Padova ter območja južno 
od avtoceste A4 v pokrajini Verona)), LV, LT (razen občin Babtai in Kėdainiai (regija Kaunas)), P, SI (razen regij 
Gorenjska, Koroška, Maribor in Notranjska ter občin Lendava in Renče – Vogrsko (južno od avtoceste H4)), SK  
(razen občin Dunajská Streda, Hronovce in Hronské Kľačany (okrožje Levice), Dvory nad Žitavou (okrožje Nové 
Zámky), Málinec (okrožje Poltár), Hrhov (okrožje Rožňava), Veľké Ripňany (okrožje Topoľčany), Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše in Zatín (okrožje Trebišov)), FI, UK (Severna Irska: razen upravnih enot (townlands) 
Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote Dunmurry Cross 
v Belfastu, v grofiji Antrim; Otok Man in Kanalski otoki).“  

(4) Priloga IV se spremeni: 

(a)  del A se spremeni: 

(i)  oddelek I se spremeni: 

—  v točki 2 se besedilo v desnem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„Lesen pakirni material je: 

—  izdelan iz lesa, ki mu je bilo odstranjeno lubje, kot je določeno v Prilogi I k mednarodnemu 
standardu za fitosanitarne ukrepe št. 15 FAO o Pravilih za lesen pakirni material v mednarodni 
trgovini, 

—  tretiran po odobrenih postopkih, kot so določeni v Prilogi I k navedenemu mednarodnemu 
standardu, ter 

—  opremljen z oznako, kot je določeno v Prilogi II k navedenemu mednarodnemu standardu, v katerem 
je navedeno, da je bil lesen pakirni material tretiran po odobrenih fitosanitarnih postopkih v skladu 
s tem standardom.“ 

—  v točki 5 se besedilo v levem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„Les Platanus L., razen lesa v obliki: 

—  sekancev, iveri, žagovine, oblancev, lesnih odpadkov in ostankov, 

—  lesenega pakirnega materiala v obliki zabojev za pakiranje, škatel, gajb, sodov in podobne embalaže 
za pakiranje, palet, zabojnih palet in drugih nakladalnih plošč, paletnih prirobnic, podpornega lesa, 
ne glede na to, ali se dejansko uporablja pri prevozu predmetov vseh vrst ali ne, razen podpornega 
lesa, ki se uporablja za podporo pošiljk lesa, ki je iz lesa iste vrste in kakovosti kot les v pošiljki ter 
izpolnjuje iste fitosanitarne zahteve Unije kot les v pošiljki, 

vendar vključno z lesom, ki ni ohranil svoje naravne okrogle površine, s poreklom iz Armenije, Švice ali 
ZDA.“ 

—  za točko 7.3 se vstavita naslednji točki: 

„7.4.  Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod oznake 
KN v delu B Priloge V ali ne, les Amelanchier 
Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 
L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. in Sorbus L., 
razen lesa v obliki: 

—  sekancev, žagovine in oblancev, v celoti 
ali delno pridobljenih iz teh rastlin,  

Uradna izjava, da les: 

(a) izvira z območja, ki ga je vzpostavila nacio­
nalna organizacija za varstvo rastlin v državi 
porekla kot nenapadeno s Saperda candida Fabri­
cius v skladu z ustreznimi mednarodnimi stan­
dardi za fitosanitarne ukrepe in ki je navedeno 
na spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Do­
polnilna izjava“, 

ali  
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— lesenega pakirnega materiala v obliki za­
bojev za pakiranje, škatel, gajb, sodov in 
podobne embalaže za pakiranje, palet, za­
bojnih palet in drugih nakladalnih plošč, 
paletnih prirobnic, podpornega lesa, ne 
glede na to, ali se dejansko uporablja pri 
prevozu predmetov vseh vrst ali ne, razen 
podpornega lesa, ki se uporablja za pod­
poro pošiljk lesa, ki je iz lesa iste vrste in 
kakovosti kot les v pošiljki ter izpolnjuje 
iste fitosanitarne zahteve Unije kot les 
v pošiljki, 

vendar vključno z lesom, ki ni ohranil svoje 
naravne okrogle površine, s poreklom iz Ka­
nade in ZDA. 

(b)  je ustrezno toplotno obdelan tako, da je bila 
v celotnem profilu lesa dosežena vsaj tempera­
tura 56 °C za najmanj 30 zaporednih minut, 
kar je treba navesti na spričevalih iz čle­
na 13(1)(ii), 

ali 

(c)  je ustrezno obdelan z ionizirajočim sevanjem 
tako, da se doseže minimalna absorbirana 
doza 1 kGy v celotnem profilu lesa, kar je treba 
navesti na spričevalih iz člena 13(1)(ii). 

7.5  Ne glede na to, ali je bil uvrščen pod oznake 
KN v delu B Priloge V ali ne, les v obliki sekan­
cev, delno ali v celoti pridobljen iz Amelanchier 
Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Cra­
taegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. in Sorbus L., s po­
reklom iz Kanade in ZDA. 

Uradna izjava, da les: 

(a) izvira z območja, ki ga je vzpostavila nacio­
nalna organizacija za varstvo rastlin v državi 
porekla kot nenapadeno s Saperda candida Fabri­
cius v skladu z ustreznimi mednarodnimi stan­
dardi za fitosanitarne ukrepe in ki je navedeno 
na spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Do­
polnilna izjava“, 

ali 

(b)  je predelan v kose, ki niso debeli in široki več 
kot 2,5 cm, 

ali 

(c)  je ustrezno toplotno obdelan tako, da je bila 
v celotnem profilu sekancev dosežena vsaj tem­
peratura 56 °C za najmanj 30 minut, kar je 
treba navesti na spričevalih iz člena 13(1)(ii).“  

—  v točki 14 se besedilo v desnem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za rastline iz Priloge IV(A)(I)(11.4), uradna izjava, da na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni bližini od začetka zadnje popolne rastne dobe niso bili opaženi 
simptomi „Candidatus Phytoplasma ulmi.““ 

—  za točko 14 se vstavi naslednja točka: 

„14.1.  Rastline Amelanchier Medik., Aronia Medik., 
Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia 
Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha M. 
Roem., Pyrus L. in Sorbus L. za saditev, razen 
cepičev, potaknjencev, rastlin v tkivnih kul­
turah, peloda in semen, s poreklom iz Ka­
nade in ZDA. 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za ras­
tline iz Priloge III(A)(9) in (18), Priloge III(B)(1), (2) 
ali Priloge IV(A)(I), (17), (19.1), (19.2), (20), (22.1),  
(22.2), (23.1) in (23.2), kjer je ustrezno, uradna iz­
java, da: 

(a) so rastline v celotni življenjski dobi rasle na ob­
močju, ki ga je vzpostavila nacionalna organi­
zacija za varstvo rastlin v državi porekla kot ne­
napadeno s Saperda candida Fabricius v skladu 
z ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe in ki je navedeno na spričevalih 
iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopolnilna izjava“, 

ali  
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(b) so rastline v obdobju vsaj dveh let pred izvo­
zom ali v primeru rastlin, ki so mlajše od dveh 
let, v svoji celotni življenjski dobi rasle na me­
stu pridelave, ki je bilo vzpostavljeno kot 
nenapadeno s Saperda candida Fabricius v skladu 
z ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe in: 

(i) ki ga je registrirala in ga nadzoruje nacio­
nalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla, 

ter 

(ii) kjer sta bila vsako leto opravljena dva in­
špekcijska pregleda ob ustreznem času za 
odkrivanje morebitnih znakov Saperda can­
dida Fabricius, 

ter 

(iii)  na katerem so rastline rasle na enoti: 

—  ki je fizično popolnoma zaščitena pred 
vnosom Saperda candida Fabricius, 

ali 

— na kateri so bila izvedena ustrezna pre­
ventivna tretiranja in ki je obdana z va­
rovalnim pasom širine vsaj 500 m, kjer 
je bila z uradnimi preiskavami, oprav­
ljenimi vsako leto ob ustreznem času, 
potrjena nenapadenost s Saperda can­
dida Fabricius, 

ter 

(iv)  so bile tik pred izvozom rastline natančno 
inšpekcijsko pregledane na navzočnost Sa­
perda candida Fabricius, zlasti debla rastlin, 
vključno z destruktivnim vzorčenjem, kjer 
je ustrezno.“  

—  točka 16.2 se nadomesti z naslednjim: 

„16.2.  Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., 
Swinglea Merr. in njihovi hibridi, s poreklom 
iz tretjih držav 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za plo­
dove iz Priloge IV(A)(I)(16.1), (16.3), (16.4), (16.5) 
in (16.6), uradna izjava, da: 

(a) plodovi izvirajo iz države, ki je uradno pri­
znana kot nenapadena s Xanthomonas citri pv. 
citri in Xanthomonas citri pv. aurantifolii v skladu 
z ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe, če je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin zadevne tretje države vnaprej 
pisno sporočila Komisiji ta status nenapadeno­
sti, 

ali  
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(b)  plodovi izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Xanthomonas ci­
tri pv. citri in Xanthomonas citri pv. aurantifolii 
v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi 
za fitosanitarne ukrepe ter ki je navedeno na 
spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopol­
nilna izjava“, če je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin zadevne tretje države vnaprej 
pisno sporočila Komisiji ta status nenapadeno­
sti, 

ali 

(c)  plodovi izvirajo z mesta pridelave, ki ga je 
vzpostavila nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin v državi porekla kot nenapadeno s Xan­
thomonas citri pv. citri in Xanthomonas citri pv. 
aurantifolii v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe ter ki je nave­
deno v spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki 
„Dopolnilna izjava“, 

ali 

(d) so na enoti pridelave in v neposredni bližini iz­
vedeni ustrezno tretiranje in pridelovalni po­
stopki proti Xanthomonas citri pv. citri in Xan­
thomonas citri pv. aurantifolii, 

ter 

so bili plodovi tretirani z natrijevim ortofenilfe­
natom ali z drugimi učinkovitimi tretiranji, ki 
so navedena na spričevalih iz člena 13(1)(ii), če 
je nacionalna organizacija za varstvo rastlin za­
devne tretje države vnaprej pisno sporočila Ko­
misiji metodo tretiranja, 

ter 

so inšpekcijski pregledi, opravljeni ob ustrez­
nem času pred izvozom, pokazali, da so plo­
dovi prosti simptomov Xanthomonas citri pv. ci­
tri in Xanthomonas citri pv. aurantifolii, 

ter 

so podatki o sledljivosti vključeni v spričevala 
iz člena 13(1)(ii), 

ali 

(e) so v primeru plodov, namenjenih za industrij­
sko predelavo, inšpekcijski pregledi pred izvo­
zom pokazali, da so plodovi prosti simptomov 
Xanthomonas citri pv. citri in Xanthomonas citri 
pv. aurantifolii, 

ter  

15.7.2017 L 184/44 Uradni list Evropske unije SL     



so na enoti pridelave in v neposredni bližini iz­
vedeni ustrezno tretiranje in pridelovalni po­
stopki proti Xanthomonas citri pv. citri in Xan­
thomonas citri pv. aurantifolii, 

ter 

premeščanje, skladiščenje in predelava potekajo 
pod pogoji, odobrenimi v skladu s postopkom 
iz člena 18(2), 

ter 

so se plodovi prevažali v posameznih pakira­
njih z etiketo, ki vsebuje oznako za sledljivost 
in navedbo, da so plodovi namenjeni za indu­
strijsko predelavo, 

ter 

so podatki o sledljivosti vključeni v spričevala 
iz člena 13(1)(ii).“  

—  točka 16.3 se nadomesti z naslednjim: 

„16.3  Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf. in njihovi hibridi, s poreklom iz tretjih 
držav 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za 
plodove iz Priloge IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.4) 
in (16.5), uradna izjava, da: 

(a) plodovi izvirajo iz države, ki je uradno pri­
znana kot nenapadena s Cercospora angolensis 
Carv. et Mendes v skladu z ustreznimi medna­
rodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe, če je 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin za­
devne tretje države vnaprej pisno sporočila Ko­
misiji ta status nenapadenosti, 

ali 

(b) plodovi izvirajo z območja, ki je uradno pri­
znano kot nenapadeno s Cercospora angolensis 
Carv. et Mendes v skladu z ustreznimi medna­
rodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe in ki 
je navedeno na spričevalih iz člena 13(1)(ii) 
v rubriki „Dopolnilna izjava“, če je nacionalna 
organizacija za varstvo rastlin zadevne tretje dr­
žave vnaprej pisno sporočila Komisiji ta status 
nenapadenosti, 

ali 

(c)  niso bili opaženi simptomi Cercospora angolensis 
Carv. et Mendes na enoti pridelave in v njeni 
neposredni bližini od začetka zadnje rastne 
dobe in pri ustreznem uradnem preverjanju 
plodovi, pridelani na enoti pridelave, niso ka­
zali simptomov tega organizma.“  
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—  točka 16.4 se nadomesti z naslednjim: 

„16.4  Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf. in njihovi hibridi, razen plodov Citrus 
aurantium L. in Citrus latifolia Tanaka, s pore­
klom iz tretjih držav 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za plo­
dove iz Priloge IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3), (16.5) 
in (16.6), uradna izjava, da: 

(a) plodovi izvirajo iz države, ki je uradno pri­
znana kot nenapadena s Phyllosticta citricarpa  
(McAlpine) Van der Aa v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe, če je nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin zadevne tretje države vnaprej pisno spo­
ročila Komisiji ta status nenapadenosti, 

ali 

(b)  plodovi izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Phyllosticta citri­
carpa (McAlpine) Van der Aa v skladu z ustrez­
nimi mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe in ki je navedeno na spričevalih iz čle­
na 13(1)(ii) v rubriki „Dopolnilna izjava“, če je 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin za­
devne tretje države vnaprej pisno sporočila Ko­
misiji ta status nenapadenosti, 

ali 

(c)  plodovi izvirajo z mesta pridelave, ki ga je 
vzpostavila nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin v državi porekla kot nenapadeno s Phyl­
losticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa v skladu 
z ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe in ki je navedeno na spričevalih 
iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopolnilna izjava“, 

ter 

je inšpekcijski pregled reprezentativnega vzorca, 
določenega v skladu z mednarodnimi standardi, 
pokazal, da so plodovi prosti simptomov Phyl­
losticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa, 

ali 

(d) plodovi izvirajo z enote pridelave, ki je bila us­
trezno tretirana in kjer so bili uporabljeni us­
trezni pridelovalni postopki proti Phyllosticta ci­
tricarpa (McAlpine) van der Aa, 

ter 

pri inšpekcijskih pregledih na enoti pridelave, 
izvedenih med rastno dobo, od začetka zadnje 
rastne dobe na plodovih niso bili odkriti simp­
tomi Phyllosticta citricarpa (McAlpine) van der 
Aa, 

ter  
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je inšpekcijski pregled pred izvozom na repre­
zentativnem vzorcu, določenem v skladu z med­
narodnimi standardi, pokazal, da so plodovi, 
pridelani na navedeni enoti pridelave, prosti 
simptomov Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van 
der Aa, 

ter 

so podatki o sledljivosti vključeni v spričevala 
iz člena 13(1)(ii), 

ali 

(e) je v primeru plodov, namenjenih za industrij­
sko predelavo, inšpekcijski pregled pred izvo­
zom na reprezentativnem vzorcu, določenem 
v skladu z mednarodnimi standardi, pokazal, 
da so plodovi prosti simptomov Phyllosticta ci­
tricarpa (McAlpine) Van der Aa, 

ter 

je izjava, da plodovi izvirajo z enote pridelave, 
na kateri je bilo ob ustreznem času izvedeno 
ustrezno tretiranje proti Phyllosticta citricarpa  
(McAlpine) Van der Aa, vključena v spričevala 
iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopolnilna izjava“, 

ter 

premeščanje, skladiščenje in predelava potekajo 
pod pogoji, odobrenimi v skladu s postopkom 
iz člena 18(2), 

ter 

so se plodovi prevažali v posameznih pakira­
njih z etiketo, ki vsebuje oznako za sledljivost 
in navedbo, da so plodovi namenjeni za indu­
strijsko predelavo, 

ter 

so podatki o sledljivosti vključeni v spričevala 
iz člena 13(1)(ii).“  

—  za točko 16.5 se vstavi naslednja točka: 

„16.6  Plodovi Capsicum (L.), Citrus L., razen Citrus 
limon (L.) Osbeck. in Citrus aurantiifolia  
(Christm.) Swingle, Prunus persica (L.) Batsch 
in Punica granatum L. s poreklom iz držav na 
afriški celini, z Zelenortskih otokov, Svete 
Helene, Madagaskarja, Reuniona, Mauritiusa 
in iz Izraela 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za plo­
dove iz Priloge IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3), (16.4),  
(16.5) in (36.3), uradna izjava, da: 

(a) plodovi izvirajo iz države, ki je uradno pri­
znana kot nenapadena s Thaumatotibia leucotreta  
(Meyrick) v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe, 

ali  
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(b)  plodovi izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick) v skladu z ustreznimi med­
narodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe in 
ki je navedeno na spričevalih iz člena 13(1)(ii) 
v rubriki „Dopolnilna izjava“, 

ali 

(c)  plodovi izvirajo z mesta pridelave, ki ga je 
vzpostavila nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin v državi porekla kot nenapadeno s Thau­
matotibia leucotreta (Meyrick) v skladu z ustrez­
nimi mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe, podatki o sledljivosti pa so vključeni 
v spričevala iz člena 13(1)(ii), 

ter 

so bili med rastno dobo na mestu pridelave ob 
ustreznem času opravljeni inšpekcijski pregledi, 
vključno z vizualnim pregledom reprezentativ­
nih vzorcev plodov, ki so pokazali, da so plo­
dovi nenapadeni s Thaumatotibia leucotreta (Mey­
rick), 

ali 

(d) so bili plodovi podvrženi učinkovitemu hlad­
nemu tretiranju, da se zagotovi, da so nenapa­
deni s Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), ali dru­
gemu učinkovitemu tretiranju, da se zagotovi, 
da so nenapadeni s Thaumatotibia leucotreta  
(Meyrick), podatki o tretiranju pa bi morali biti 
navedeni na spričevalih iz člena 13(1)(ii), če je 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin za­
devne tretje države vnaprej pisno sporočila Ko­
misiji metodo tretiranja.“  

—  točka 18.2 se nadomesti z naslednjim: 

„18.2  Rastline Casimiroa La Llave, Choisya Kunth 
Clausena Burm. f., Murraya J. Koenig ex L., 
Vepris Comm, Zanthoxylum L., razen plodov 
in semen, s poreklom iz tretjih držav 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za ras­
tline iz Priloge IV(A)I(18.1) in (18.3), uradna izjava, 
da: 

(a)  rastline izvirajo iz države, za katero je znano, 
da v njej Trioza erytreae Del Guercio ni navzoč, 

ali 

(b)  rastline izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin kot 
nenapadeno s Trioza erytreae Del Guercio 
v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi 
za fitosanitarne ukrepe in ki je navedeno na 
spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopol­
nilna izjava“, 

ali  

15.7.2017 L 184/48 Uradni list Evropske unije SL     



(c) so rastline rasle na mestu pridelave, ki ga je re­
gistrirala in ga nadzoruje nacionalna organiza­
cija za varstvo rastlin v državi porekla, 

ter 

kjer so rastline na enoti, ki je fizično popol­
noma zaščitena pred vnosom Trioza erytreae Del 
Guercio, 

ter 

kjer sta bili med zadnjo popolno rastno dobo 
pred premeščanjem opravljena dva inšpekcijska 
pregleda ob ustreznem času, na navedeni enoti 
in v njeni okolici širine vsaj 200 m pa niso bili 
opaženi znaki Trioza erytreae Del Guercio.“  

—  za točko 18.3 se vstavi naslednja točka: 

„18.4  Rastline Microcitrus Swingle, Naringi Adans. 
in Swinglea Merr., razen plodov in semen, s 
poreklom iz tretjih držav 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za ras­
tline iz Priloge IV(A)I (18.1), (18.2) in (18.3), 
uradna izjava, da: 

(a)  rastline izvirajo iz države, ki je uradno priznana 
kot nenapadena s Xanthomonas citri pv. citri in 
Xanthomonas citri pv. aurantifolii v skladu z us­
treznimi mednarodnimi standardi za fitosani­
tarne ukrepe, če je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin zadevne tretje države pisno spo­
ročila Komisiji ta status nenapadenosti, 

ali 

(b)  rastline izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Xanthomonas ci­
tri pv. citri in Xanthomonas citri pv. aurantifolii 
v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi 
za fitosanitarne ukrepe ter ki je navedeno na 
spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopol­
nilna izjava“, če je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin zadevne tretje države pisno spo­
ročila Komisiji ta status nenapadenosti.“  

—  v točki 19.2 se „Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye“ v levem stolpcu nadomesti s „Xanthomonas 
arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al.“ 

—  za točko 25.7 se vstavita naslednji točki: 

„25.7.1  Rastline Solanum lycopersicum L. in Solanum 
melongena L., razen plodov in semen 

Brez poseganja v določbe, ki se uporabljajo za ras­
tline iz Priloge III(A)(13) ter Priloge IV(A)(I)(25.5),  
(25.6), (25.7), (28.1), in (45.3), uradna izjava, da: 

(a)  rastline izvirajo iz države, ki je uradno priznana 
kot nenapadena s Keiferia lycopersicella (Walsing­
ham) v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
standardi za fitosanitarne ukrepe, 

ali 
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(b)  rastline izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Keiferia lycopersi­
cella (Walsingham) v skladu z ustreznimi med­
narodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe in 
ki je navedeno na spričevalih iz člena 13(1)(ii) 
v rubriki „Dopolnilna izjava“. 

25.7.2  Plodovi Solanum lycopersicum L. in Solanum 
melongena L. 

Uradna izjava, da: 

(a) plodovi izvirajo iz države, ki je uradno pri­
znana kot nenapadena s Keiferia lycopersicella  
(Walsingham) v skladu z ustreznimi mednarod­
nimi standardi za fitosanitarne ukrepe, 

ali 

(b)  plodovi izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Keiferia lycopersi­
cella (Walsingham) v skladu z ustreznimi med­
narodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe in 
ki je navedeno na spričevalih iz člena 13(1)(ii) 
v rubriki „Dopolnilna izjava“, 

ali 

(c)  plodovi izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin v dr­
žavi porekla kot nenapadeno s Keiferia lycopersi­
cella (Walsingham) na podlagi inšpekcijskih pre­
gledov in preiskav, opravljenih v zadnjih treh 
mesecih pred izvozom, in ki je navedeno na 
spričevalih iz člena 13(1)(ii) v rubriki „Dopol­
nilna izjava“.“  

—  v točki 52 se ohrani „Seme Zea mays L.“ 

(ii)  oddelek II se spremeni: 

—  za točko 8 se vstavi naslednja točka: 

„8.1  rastline Ulmus L. za saditev, razen semen Uradna izjava, da na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini niso bili opaženi simptomi „Can­
didatus Phytoplasma ulmi” od začetka zadnje po­
polne rastne dobe.“  

—  točka 10.1 se nadomesti z naslednjim: 

„10.1  Rastline Citrus L., Choisya Kunth, Fortunella 
Swingle, Poncirus Raf. in njihovi hibridi ter 
Casimiroa La Llave, Clausena Burm f., Murraya 
J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum 
L., razen plodov in semen 

Uradna izjava, da: 

a)  rastline izvirajo z območja, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo rastlin kot 
nenapadeno s Trioza erytreae Del Guercio v skladu 
z ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe, 

ali 

b) so rastline rasle na mestu pridelave, ki so ga re­
gistrirali in ga nadzirajo pristojni organi države 
članice porekla, 

ter 

kjer so rastline na enoti, ki je fizično popol­
noma zaščitena pred vnosom Trioza erytreae Del 
Guercio,  
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ter 

kjer sta bili med zadnjo popolno rastno dobo 
pred premeščanjem opravljena dva inšpekcijska 
pregleda ob ustreznem času, na navedeni enoti 
in v njeni okolici širine vsaj 200 m pa niso bili 
opaženi znaki Trioza erytreae Del Guercio.“  

—  v točki 12 se „Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye“ v desnem stolpcu nadomesti s „Xanthomonas 
arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al.“ 

(b)  del B se spremeni: 

(i)  v točki 6.4 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„IRL, UK“ 

(ii)  v točki 12.1 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„IRL, UK“ 

(iii)  za točko 16 se vstavi točka 16.1: 

„16.1  Rastline Pinus L. za saditev, razen 
plodov in semen 

Brez poseganja v določbe, ki se uporab­
ljajo za rastline iz Priloge III(A)(1), Pri­
loge IV(A)(I) (8.1), (8.2), (9), (10), Pri­
loge IV(A)(II) (4), (5) ali Priloge IV(B)  
(7), (8), (9), (10), (11), (12) in (16), 
uradna izjava, da: 

(a)  so rastline v celotni življenjski dobi 
rasle na mestih pridelave v državah, 
za katere ni znano, da bi bil v njih 
navzoč Thaumetopoea pityocampa 
Denis & Schiffermüller, 

ali 

(b)  so rastline v celotni življenjski dobi 
rasle na območju, ki ga je vzposta­
vila nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin kot nenapadeno s 
Thaumetopoea pityocampa Denis & 
Schiffermüller v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe, 

ali 

(c) so bile rastline pridelane v drevesni­
cah in je bilo na podlagi inšpekcij­
skih pregledov in uradnih preiskav, 
opravljenih ob ustreznem času, 
ugotovljeno, da so nenapadene s 
Thaumetopoea pityocampa Denis & 
Schiffermüller, vključno z njihovo 
bližino, 

ali 

(d)  so rastline v celotni življenjski dobi 
rasle na enoti, ki je fizično popol­
noma zaščitena pred vnosom 
Thaumetopoea pityocampa Denis & 
Schiffermüller ter za katero so in­
špekcijski pregledi, opravljeni ob 
ustreznem času, pokazali, da je ne­
napadena s Thaumetopoea pityo­
campa Denis & Schiffermüller. 

UK“  
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(iv)  v točki 20.3 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„FI, LV, P (Azori), SI, SK“ 

(v)  za točko 20.3 se vstavita naslednji točki: 

„20.4  Rastline s koreninami, posajene 
ali namenjene za saditev, rastoče 
na prostem 

Obstajajo dokazila, da rastline izvirajo s 
polja, za katero je znano, da je nenapa­
deno z Globodera rostochiensis (Wollen­
weber) Behrens. 

P (Azori) 

20.5  Rastline Prunus L. za saditev, razen 
semen 

Brez poseganja v določbe, ki se uporab­
ljajo za rastline iz Priloge III(A)(9) 
in (18) ali Priloge IV(A)(I)(19.2), (23.1) 
in (23.2) ali Priloge IV(A)(II)(12) in  
(16), uradna izjava, da: 

(a)  so rastline v celotni življenjski dobi 
rasle na mestih pridelave v državah, 
za katere ni znano, da bi bil v njih 
navzoč Xanthomonas arboricola pv. 
pruni (Smith) Vauterin et al., 

ali 

(b)  so rastline v celotni življenjski dobi 
rasle na območju, ki ga je vzposta­
vila nacionalna organizacija za var­
stvo rastlin kot nenapadeno s Xan­
thomonas arboricola pv. pruni (Smith) 
Vauterin et al. v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosa­
nitarne ukrepe, 

ali 

(c) rastline izvirajo neposredno iz ma­
tičnih rastlin, ki med zadnjo po­
polno rastno dobo niso kazale 
simptomov Xanthomonas arboricola 
pv. pruni (Smith) Vauterin et al., 

ter 

na rastlinah na mestu pridelave od 
začetka zadnje popolne rastne dobe 
niso bili opaženi simptomi Xantho­
monas arboricola pv. pruni (Smith) 
Vauterin et al., 

ali 

(d)  na rastlinah Prunus laurocerasus L. in 
Prunus lusitanica L., za katere je raz­
vidno iz pakiranja ali na drug na­
čin, da so namenjene prodaji konč­
nim potrošnikom, ki se poklicno 
ne ukvarjajo s pridelavo rastlin, na 
mestu pridelave od začetka zadnje 
popolne rastne dobe niso bili opa­
ženi simptomi Xanthomonas arbori­
cola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. 

UK“  
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(vi)  v točki 21 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„E (razen avtonomnih skupnosti Andaluzija, Aragonija, Kastilja – Manča, Kastilja in Leon, Extremadura, 
Madrid, Murcia, Navarra in Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okrožij (comarcas) Garrigues, Noguera, 
Pla d'Urgell, Segrià in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija), okrožij (comarcas) L'Alt 
Vinalopó in El Vinalopó Mitjà v pokrajini Alicante ter občin Alborache in Turís v pokrajini Valencija  
(avtonomna skupnost Valencija)), EE, F (Korzika), IRL (razen mesta Galway), I (Abruci, Apulija, Bazilikata, 
Kalabrija, Kampanija, Emilija – Romanja (pokrajini Parma in Piacenza), Lacij, Ligurija, Lombardija (razen 
pokrajin Mantova, Milano, Sondrio in Varese), Marke, Molize, Piemont (razen občin Busca, Centallo in 
Tarantasca v pokrajini Cuneo), Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Dolina Aoste, Benečija (razen pokrajin 
Rovigo in Benetke, občin Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano in 
Vescovana v pokrajini Padova ter območja južno od avtoceste A4 v pokrajini Verona)), LV, LT (razen občin 
Babtai in Kėdainiai (regija Kaunas)), P, SI (razen regij Gorenjska, Koroška, Maribor in Notranjska ter občin 
Lendava in Renče – Vogrsko (južno od avtoceste H4)), SK (razen občin Dunajská Streda, Hronovce in 
Hronské Kľačany (okrožje Levice), Dvory nad Žitavou (okrožje Nové Zámky), Málinec (okrožje Poltár), 
Hrhov (okrožje Rožňava), Veľké Ripňany (okrožje Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše in 
Zatín (okrožje Trebišov)), FI, UK (Severna Irska: razen upravnih enot (townlands) Ballinran Upper, 
Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote Dunmurry Cross v Belfastu, 
v grofiji Antrim; Otok Man in Kanalski otoki).“ 

(vii)  v točki 21.1 se besedilo v drugem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„Brez poseganja v prepoved iz Priloge III(A)(15) o vnosu rastlin Vitis L., razen plodov, iz tretjih držav (razen 
Švice) v Unijo, uradna izjava, da: 

(a)  rastline izvirajo z varovanih območij, navedenih v desnem stolpcu, 

ali 

(b)  so bile rastline ustrezno tretirane po specifikaciji, odobreni v skladu s postopkom iz člena 18(2), da se 
zagotovi, da so nenapadene z Daktulosphaira vitifoliae (Fitch).“ 

(viii)  v točki 21.3 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„E (razen avtonomnih skupnosti Andaluzija, Aragonija, Kastilja – Manča, Kastilja in Leon, Extremadura, 
Madrid, Murcia, Navarra in Rioja, pokrajine Guipuzcoa (Baskija), okrožij (comarcas) Garrigues, Noguera, 
Pla d'Urgell, Segrià in Urgell v pokrajini Lleida (avtonomna skupnost Katalonija), okrožij (comarcas) L'Alt 
Vinalopó in El Vinalopó Mitjà v pokrajini Alicante ter občin Alborache in Turís v pokrajini Valencija  
(avtonomna skupnost Valencija)), EE, F (Korzika), IRL (razen mesta Galway), I (Abruci, Apulija, Bazilikata, 
Kalabrija, Kampanija, Emilija – Romanja (pokrajini Parma in Piacenza), Lacij, Ligurija, Lombardija (razen 
pokrajin Mantova, Milano, Sondrio in Varese), Marke, Molize, Piemont (razen občin Busca, Centallo in 
Tarantasca v pokrajini Cuneo), Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Dolina Aoste, Benečija (razen pokrajin 
Rovigo in Benetke, občin Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano in 
Vescovana v pokrajini Padova ter območja južno od avtoceste A4 v pokrajini Verona)), LV, LT (razen občin 
Babtai in Kėdainiai (regija Kaunas)), P, SI (razen regij Gorenjska, Koroška, Maribor in Notranjska ter občin 
Lendava in Renče – Vogrsko (južno od avtoceste H4)), SK (razen občin Dunajská Streda, Hronovce in 
Hronské Kľačany (okrožje Levice), Dvory nad Žitavou (okrožje Nové Zámky), Málinec (okrožje Poltár), 
Hrhov (okrožje Rožňava), Veľké Ripňany (okrožje Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše in 
Zatín (okrožje Trebišov)), FI, UK (Severna Irska: razen upravnih enot (townlands) Ballinran Upper, 
Carrigenagh Upper, Ballinran in Carrigenagh v grofiji Down ter volilne enote Dunmurry Cross v Belfastu, 
v grofiji Antrim; Otok Man in Kanalski otoki).“ 

(ix)  za točko 21.3 se vstavita naslednji točki: 

„21.4 rastline Palmae za saditev, s preme­
rom debla ob vznožju več kot 5 cm 
in iz rodov: Brahea Mart., Butia Becc., 
Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona 
R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Sya­
grus Mart., Trachycarpus H. Wendl., 
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 

Brez poseganja v določbe, ki se uporab­
ljajo za rastline iz Priloge III(A)(17) ali 
Priloge IV(A)(I)(37) in (37.1) ali Pri­
loge IV(A)(II)(19.1), uradna izjava, da: 

(a) so rastline v celotni življenjski dobi ra­
sle na mestih pridelave v državah, za 
katere je znano, da v njih Paysandisia 
archon (Burmeister) ni navzoč, 

ali  

IRL, MT, UK 
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(b) so rastline v celotni življenjski dobi ra­
sle na območju, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo ras­
tlin kot nenapadeno s Paysandisia ar­
chon (Burmeister) v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosani­
tarne ukrepe, 

ali 

(c)  so rastline v obdobju vsaj dveh let 
pred izvozom ali premeščanjem rasle 
na mestu pridelave: 

—  ki ga je registrirala in ga nadzoruje 
nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin v državi porekla, 

ter 

—  kjer so bile rastline na enoti, ki je 
fizično popolnoma zaščitena pred 
vnosom Paysandisia archon (Burmei­
ster), 

ter 

— kjer med tremi inšpekcijskimi pre­
gledi, opravljenimi vsako leto ob 
ustreznem času, vključno s pregle­
dom tik pred premeščanjem s tega 
mesta pridelave, niso bili opaženi 
znaki Paysandisia archon (Burmei­
ster). 

21.5 rastline Palmae za saditev, s preme­
rom debla ob vznožju več kot 5 cm 
in iz naslednjih taksonov: Areca cate­
chu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., 
Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Bo­
rassus flabellifer L., Brahea armata S. 
Watson, Brahea edulis H. Wendl., Butia 
capitata (Mart.) Becc., Calamus merrillii 
Becc., Caryota maxima Blume, Caryota 
cumingii Lodd. ex Mart., Chamaerops 
humilis L., Cocos nucifera L., Copernicia 
Mart., Corypha utan Lam., Elaeis gui­
neensis Jacq., Howea forsteriana Becc., 
Jubea chilensis (Molina) Baill., Livistona 
australis C. Martius, Livistona decora  
(W. Bull) Dowe, Livistona rotundifolia  
(Lam.) Mart., Metroxylon sagu Rottb., 
Phoenix canariensis Chabaud, Phoenix 
dactylifera L., Phoenix reclinata Jacq., 
Phoenix roebelenii O'Brien, Phoenix syl­
vestris (L.) Roxb., Phoenix theophrasti 
Greuter, Pritchardia Seem. & H. 
Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. 
Perrier, Roystonea regia (Kunth) O. F. 
Cook, Sabal palmetto (Walter) Lodd. ex 
Schult. & Schult. f., Syagrus romanzof­
fiana (Cham.) Glassman, Trachycarpus 
fortunei (Hook.) H. Wendl. in Washing­
tonia Raf. 

Brez poseganja v določbe, ki se uporab­
ljajo za rastline iz Priloge III(A)(17) ali 
Priloge IV(A)(I)(37) in (37.1) ali Pri­
loge IV(A)(II)(19.1), uradna izjava, da: 

(a) so rastline v celotni življenjski dobi ra­
sle na mestih pridelave v državah, za 
katere je znano, da v njih Rhynchopho­
rus ferrugineus (Olivier) ni navzoč, 

ali 

(b) so rastline v celotni življenjski dobi ra­
sle na območju, ki ga je vzpostavila 
nacionalna organizacija za varstvo ras­
tlin kot nenapadeno z Rhynchophorus 
ferrugineus (Olivier) v skladu z ustrez­
nimi mednarodnimi standardi za fito­
sanitarne ukrepe, 

ali 

(c)  so rastline v obdobju vsaj dveh let 
pred izvozom ali premeščanjem rasle 
na mestu pridelave: 

—  ki ga je registrirala in ga nadzoruje 
nacionalna organizacija za varstvo 
rastlin v državi porekla, 

ter  

IRL, P (Azori), 
UK“ 
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—  kjer so bile rastline na enoti, ki je 
fizično popolnoma zaščitena pred 
vnosom Rhynchophorus ferrugineus  
(Olivier), 

ter 

— kjer med tremi inšpekcijskimi pre­
gledi, opravljenimi vsako leto ob 
ustreznem času, vključno s pregle­
dom tik pred premeščanjem s tega 
mesta pridelave, niso bili opaženi 
znaki Rhynchophorus ferrugineus  
(Olivier).  

(x)  v točkah 24.1 in 24.2 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„IRL, P (Azori, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho in Trás-os-Montes), UK, S, FI“ 

(xi)  točka 24.3 se nadomesti z naslednjim: 

„24.3  Rastline Begonia L. za saditev, 
razen semen, gomoljev in stebel­
nih gomoljev, in rastline Diplade­
nia A. DC., Ficus L., Hibiscus L., 
Mandevilla Lindl. in Nerium olean­
der L. za saditev, razen semen 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporab­
ljajo za rastline iz Priloge IV(A)(I)(45.1), 
kjer je ustrezno, uradna izjava, da: 

(a) rastline izvirajo z območja, za ka­
tero je znano, da je nenapadeno 
z Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije), 

ali 

(b)  na rastlinah na mestu pridelave pri 
inšpekcijskih pregledih, opravljenih 
vsaj enkrat vsake tri tedne v času 
devetih tednov pred trženjem, niso 
bili opaženi znaki Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 

ali 

(c) so bile rastline, ki se hranijo ali pri­
delujejo na mestu pridelave, v pri­
merih, ko je bila na tem mestu pri­
delave ugotovljena navzočnost 
Bemisia tabaci Genn. (evropske po­
pulacije), ustrezno tretirane za za­
gotovitev, da so nenapadene z Bemi­
sia tabaci Genn. (evropske 
populacije), kasneje pa je bilo za­
radi izvajanja ustreznih postopkov 
za izkoreninjenje Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije) tako 
med inšpekcijskimi pregledi, oprav­
ljenimi tedensko tri tedne pred pre­
meščanjem s tega mesta pridelave, 
kot tudi med postopki monitoringa 
v celotnem navedenem obdobju, 
ugotovljeno, da je to mesto pride­
lave nenapadeno z Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 

ali  

IRL, P (Azori, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
in Trás-os-Montes), 
UK, S, FI“ 
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(d)  je za rastline, za katere je razvidno 
iz pakiranja ali iz razvoja cvetov ali 
na drug način, da so namenjene 
prodaji končnim potrošnikom, ki 
se poklicno ne ukvarjajo s pride­
lavo rastlin, inšpekcijski pregled tik 
pred premeščanjem pokazal, da so 
nenapadene z Bemisia tabaci Genn.  
(evropske populacije).  

(xii)  v točki 33 se besedilo v tretjem stolpcu nadomesti z naslednjim: 

„IRL, UK“  

(5) Priloga V se spremeni: 

(a)  del A se spremeni: 

(i)  oddelek I se spremeni: 

—  točka 1.4 se nadomesti z naslednjim: 

„1.4  Rastline Choisya Kunth, Fortunella Swingle, Poncirus Raf. in njihovi hibridi, Casimiroa La Llave, 
Clausena Burm. f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum L. in Vitis L., razen plodov in 
semen.“ 

—  v točki 1.7 se tabela v točki (b) nadomesti z naslednjim: 

„Oznaka KN Poimenovanje 

4401 12 00 Les neiglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 22 00 Iveri ali sekanci neiglavcev 

4401 40 90 Lesni odpadki in ostanki (razen žagovine), neaglomerirani 

ex 4403 12 00 Les neiglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 99 00 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), brezovega lesa (Betula spp.), topolovega in trepetlikovega lesa (Populus 
spp.) ali evkaliptusovega lesa (Eucalyptus spp.)), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom 
ali drugimi zaščitnimi sredstvi 

ex 4404 20 00 Cepljeni koli iz neiglavcev; koli, planke in drogovi iz lesa neiglavcev, zašiljeni, toda 
ne žagani po dolžini 

ex 4407 99 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), javorovega lesa (Acer spp.), češnjevega lesa (Prunus spp.), jesenovega lesa  
(Fraxinus spp.), brezovega lesa (Betula spp.) ali topolovega in trepetlikovega lesa (Po­
pulus spp.)) vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen ali 
ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm.“  
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—  točka 2.1 se nadomesti z naslednjim: 

„2.1  Rastline rodov Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster 
spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. in hibridi, 
Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., vse sorte novogvinejskih hibridov Impatiens L., 
Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus 
L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., 
Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. za saditev, razen semen, ter 
druge zelnate rastline za saditev, razen rastlin družine Gramineae, ter razen čebulic, stebelnih 
gomoljev, korenik, semen in gomoljev.“ 

(ii)  oddelek II se spremeni: 

—  točka 1.2 se nadomesti z naslednjim: 

„1.2  Rastline Beta vulgaris L., Platanus L., Populus L., Prunus L., Quercus spp., razen Quercus suber, in Ulmus 
L. za saditev, razen semen.“ 

—  za točko 1.3 se vstavi naslednja točka: 

„1.3.1  rastline Palmae za saditev, s premerom debla ob vznožju več kot 5 cm in iz taksonov: Areca 
catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer L., 
Brahea Mart., Butia Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. ex 
Mart., Chamaerops L., Cocos nucifera L., Copernicia Mart., Corypha utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., 
Howea forsteriana Becc., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix L., Pritchardia 
Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia (Kunth) O. F. Cook, Sabal 
Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.“ 

—  v točki 1.10 se tabela v točki (b) nadomesti z naslednjim: 

„Oznaka KN Poimenovanje 

4401 11 00 Les iglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 12 00 Les neiglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 21 00 Iveri ali sekanci iglavcev 

4401 22 00 Iveri ali sekanci neiglavcev 

4401 40 90 Lesni odpadki in ostanki (razen žagovine), neaglomerirani 

ex 4403 11 00 Les iglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 12 00 Les neiglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 21 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan  
(obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 22 00 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan  
(obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 
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„Oznaka KN Poimenovanje 

ex 4403 23 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali belja­
vino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali 
drugimi zaščitnimi sredstvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 24 00 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali belja­
vino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali 
drugimi zaščitnimi sredstvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 25 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smreko­
vega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), 
razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, katerega 
kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 26 00 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smreko­
vega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), 
razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, razen 
katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 99 00 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), brezovega lesa (Betula spp.), topolovega in trepetlikovega lesa (Populus 
spp.) ali evkaliptusovega lesa (Eucalyptus spp.)), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom 
ali drugimi zaščitnimi sredstvi 

ex 4404 Cepljeni koli; koli, planke in drogovi, zašiljeni, toda ne žagani po dolžini 

4406 Leseni železniški ali tramvajski pragovi 

ex 4407 Les iglavcev, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen ali 
ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

ex 4407 99 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), javorovega lesa (Acer spp.), češnjevega lesa (Prunus spp.), jesenovega 
lesa (Fraxinus spp.), brezovega lesa (Betula spp.) ali topolovega in trepetlikovega lesa  
(Populus spp.)) vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm.“  

—  točka 2.1 se nadomesti z naslednjim: 

„2.1  Rastline Begonia L. za saditev, razen stebelnih gomoljev, semen in gomoljev, in rastline Dipladenia 
A.DC., Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L.‘ Hibiscus L., Mandevilla Lindl. in Nerium oleander L. za 
saditev, razen semen.“ 

(b)  del B se spremeni: 

(i)  oddelek I se spremeni: 

—  v točki 1 se „Zea mais L.“ nadomesti z „Zea mays L.“ 

—  v točki 2 se deseta alinea „Amiris P. Browne“ nadomesti z „Amyris P. Browne“ 

—  točka 3 se spremeni: 

—  prva alinea se nadomesti z naslednjim: 

„—  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. in 
njihovi hibridi, Momordica L., Solanum lycopersicum L., in Solanum melongena L.“ 
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—  doda se naslednja alinea: 

„—  Punica granatum L. s poreklom iz držav na afriški celini, z Zelenortskih otokov, Svete Helene, 
Madagaskarja, Reuniona, Mauritiusa in iz Izraela.“ 

—  točka 6 se spremeni: 

—  v točki (a) se doda naslednja alinea: 

„—  Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 
Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. in Sorbus L., vključno z lesom, ki ni ohranil svoje 
naravne okrogle površine, razen žagovine in oblancev, s poreklom iz Kanade ali ZDA,“ 

—  tabela v točki (b) se nadomesti z naslednjim: 

„Oznaka KN Poimenovanje 

4401 11 00 Les iglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 12 00 Les neiglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih obli­
kah 

4401 21 00 Iveri ali sekanci iglavcev 

4401 22 00 Iveri ali sekanci neiglavcev 

4401 40 10 Žagovina, neaglomerirana 

4401 40 90 Lesni odpadki in ostanki (razen žagovine), neaglomerirani 

ex 4403 11 00 Les iglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščit­
nimi sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 12 00 Les neiglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščit­
nimi sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 21 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo ob­
delan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščit­
nimi sredstvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 22 00 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo ob­
delan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščit­
nimi sredstvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 23 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali 
beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozo­
tom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 24 00 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali 
beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozo­
tom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm 
ali več 

15.7.2017 L 184/59 Uradni list Evropske unije SL     



„Oznaka KN Poimenovanje 

ex 4403 25 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smre­
kovega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (ob­
tesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 26 00 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smre­
kovega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (ob­
tesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

4403 91 00 Hrastov les (Quercus spp.), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali beljavine, ali 
grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali dru­
gimi zaščitnimi sredstvi 

4403 95 Brezov les (Betula spp.), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali beljavine, ali grobo 
obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi za­
ščitnimi sredstvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

4403 96 00 Brezov les (Betula spp.), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali beljavine, ali grobo 
obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi za­
ščitnimi sredstvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

4403 97 00 Topolov in trepetlikov les (Populus spp.), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozo­
tom ali drugimi zaščitnimi sredstvi 

ex 4403 99 00 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega 
lesa (Fagus spp.), brezovega lesa (Betula spp.), topolovega in trepetlikovega lesa  
(Populus spp.) ali evkaliptusovega lesa (Eucalyptus spp.)), neobdelan, z lubjem ali 
brez lubja ali beljavine, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, 
lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sredstvi 

ex 4404 Cepljeni koli; koli, planke in drogovi, zašiljeni, toda ne žagani po dolžini 

4406 Leseni železniški ali tramvajski pragovi 

ex 4407 Les iglavcev, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

4407 91 Hrastov les (Quercus spp.), vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan 
ali ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

ex 4407 93 Les Acer saccharum Marsh, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan 
ali ne, brušen ali na koncih spojen, debeline nad 6 mm 

4407 94 Češnjev les (Prunus spp.), vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan 
ali ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 
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„Oznaka KN Poimenovanje 

4407 95 Jesenov les (Fraxinus spp.), vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan 
ali ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

4407 96 Brezov les (Betula spp.), vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali 
ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

4407 97 Topolov in trepetlikov les (Populus spp.), vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali lu­
ščen, skobljan ali ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 
6 mm 

ex 4407 99 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega 
lesa (Fagus spp.), javorovega lesa (Acer spp.), češnjevega lesa (Prunus spp.), jeseno­
vega lesa (Fraxinus spp.), brezovega lesa (Betula spp.) ali topolovega in trepetliko­
vega lesa (Populus spp.)) vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan 
ali ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

4408 10 Listi iglavcev za furniranje (vključno s tistimi, ki so pridobljeni z rezanjem lami­
niranega lesa), za vezan les ali podoben laminiran les in drug les, vzdolžno ža­
gan, rezan ali luščen, skobljan ali ne, brušen ali ne, prstasto spojen ali ne, na 
koncih spojen ali ne, debeline do vključno 6 mm 

4416 00 00 Sodi, kadi, vedra in drugi kletarski proizvodi in njihovi deli, iz lesa, vključno 
doge 

9406 10 00 Lesene montažne zgradbe“  

(ii)  oddelek II se spremeni: 

—  v točki 7 se tabela v točki (b) nadomesti z naslednjim: 

„Oznaka KN Poimenovanje 

4401 11 00 Les iglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 12 00 Les neiglavcev za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali podobnih oblikah 

4401 21 00 Iveri ali sekanci iglavcev 

4401 22 00 Iveri ali sekanci neiglavcev 

4401 40 90 Lesni odpadki in ostanki (razen žagovine), neaglomerirani 

ex 4403 11 00 Les iglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 

ex 4403 12 00 Les neiglavcev, neobdelan, obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan) 
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„Oznaka KN Poimenovanje 

ex 4403 21 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan  
(obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 22 00 Les iglavcev, borov (Pinus spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan  
(obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sred­
stvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 23 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali belja­
vino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali 
drugimi zaščitnimi sredstvi, katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 24 00 Les iglavcev, jelkin (Pinus spp.) in smrekov (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali belja­
vino, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali 
drugimi zaščitnimi sredstvi, razen katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 25 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smreko­
vega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), 
razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, katerega 
kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 26 00 Les iglavcev, razen borovega lesa (Pinus spp.), jelkinega lesa (Abies spp.) ali smreko­
vega lesa (Picea spp.), neobdelan, z lubjem ali beljavino, ali grobo obdelan (obtesan), 
razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi sredstvi, razen 
katerega kateri koli premer je 15 cm ali več 

ex 4403 99 00 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), brezovega lesa (Betula spp.), topolovega in trepetlikovega lesa (Populus 
spp.) ali evkaliptusovega lesa (Eucalyptus spp.)), neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali 
beljavine, ali grobo obdelan (obtesan), razen obdelanega z barvo, lužili, kreozotom 
ali drugimi zaščitnimi sredstvi 

ex 4404 Cepljeni koli; koli, planke in drogovi, zašiljeni, toda ne žagani po dolžini 

4406 Leseni železniški ali tramvajski pragovi 

ex 4407 Les iglavcev, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen ali 
ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

ex 4407 99 Les neiglavcev (razen tropskega lesa, hrastovega lesa (Quercus spp.), bukovega lesa  
(Fagus spp.), javorovega lesa (Acer spp.), češnjevega lesa (Prunus spp.), jesenovega 
lesa (Fraxinus spp.), brezovega lesa (Betula spp.) ali topolovega in trepetlikovega lesa  
(Populus spp.)) vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 6 mm 

4415 Zaboji za pakiranje, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža za pakiranje, iz lesa; 
koluti (tulci) za kable iz lesa; palete, zabojaste palete in druge nakladalne plošče iz 
lesa; paletne prirobnice iz lesa 

9406 10 00 Lesene montažne zgradbe“   

15.7.2017 L 184/62 Uradni list Evropske unije SL     



SKLEPI 

SKLEP POLITIČNEGA IN VARNOSTNEGA ODBORA (SZVP) 2017/1280 

z dne 11. julija 2017 

o podaljšanju mandata vodje Misije pomoči Evropske unije za mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah)  
(EU BAM Rafah/1/2017) 

POLITIČNI IN VARNOSTNI ODBOR JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti tretjega odstavka člena 38 Pogodbe, 

ob upoštevanju Skupnega ukrepa Sveta 2005/889/SZVP z dne 25. novembra 2005 o ustanovitvi Misije pomoči 
Evropske unije za mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah) (1) in zlasti člena 10(1) Skupnega ukrepa, 

ob upoštevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Na podlagi člena 10(1) Skupnega ukrepa 2005/889/SZVP je Politični in varnostni odbor (PVO) v skladu s 
členom 38 Pogodbe pooblaščen za sprejemanje ustreznih odločitev glede izvajanja političnega nadzora in 
strateškega vodenja misije pomoči Evropske unije za mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah), vključno z odločitvijo 
o imenovanju vodje misije. 

(2)  PVO je 7. julija 2015 sprejel Sklep EU BAM Rafah/1/2015 (2), s katerim je bila Natalina CEA imenovana za vodjo 
misije EU BAM Rafah za obdobje od 1. julija 2015 do 30. junija 2016. 

(3)  PVO je 12. julija 2016 sprejel Sklep EU BAM Rafah/1/2016 (3), s katerim je bil mandat Nataline CEA kot vodje 
misije EU BAM Rafah podaljšan do 30. junija 2017. 

(4)  Svet je 4. julija 2017 sprejel Sklep (SZVP) 2017/1193 (4), s katerim je mandat misije EU BAM Rafah podaljšal za 
obdobje od 1. julija 2017 do 30. junija 2018. 

(5)  Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko je predlagal, naj se mandat Nataline CEA kot 
vodje misije EU BAM Rafah podaljša za obdobje od 1. julija 2017 do 30. junija 2018 – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Mandat Nataline CEA kot vodje misije EU BAM Rafah se podaljša za obdobje od 1. julija 2017 do 30. junija 2018. 
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(1) UL L 327, 14.12.2005, str. 28. 
(2) Sklep Političnega in varnostnega odbora (SZVP) 2015/1128 z dne 7. julija 2015 o imenovanju vodje Misije pomoči Evropske unije za 

mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah) (EU BAM Rafah/1/2015) (UL L 184, 11.7.2015, str. 16). 
(3) Sklep Političnega in varnostnega odbora (SZVP) 2016/1194 z dne 12. julija 2016 o podaljšanju mandata vodje Misije pomoči Evropske 

unije za mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah) (EU BAM Rafah/1/2016) (UL L 197, 22.7.2016, str. 3). 
(4) Sklep Sveta (SZVP) 2017/1193 z dne 4. julija 2017 o spremembi Skupnega ukrepa 2005/889/SZVP o ustanovitvi Misije pomoči 

Evropske unije za mejni prehod Rafa (EU BAM Rafah) (UL L 172, 5.7.2017, str. 12). 



Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

Uporablja se od 1. julija 2017. 

V Bruslju, 11. julija 2017 

Za Politični in varnostni odbor 

Predsednik 
W. STEVENS  
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2017/1281 

z dne 13. julija 2017 

o odobritvi dajanja na trg L-ergotioneina kot nove živilske sestavine v skladu z Uredbo (ES) 
št. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2017) 4844) 

(Besedilo v angleškem jeziku je edino verodostojno) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. januarja 1997 v zvezi z novimi živili 
in novimi živilskimi sestavinami (1) ter zlasti člena 7 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Družba Tetrahedron je 25. julija 2013 pri pristojnih organih Francije vložila zahtevek za dajanje sintetičnega 
L-ergotioneina (v nadaljnjem besedilu: L-ergotionein) na trg Unije kot nove živilske sestavine v smislu točke (c) 
člena 1(2) Uredbe (ES) št. 258/97. Vloga iz uporabe izključuje dojenčke, majhne otroke, nosečnice in doječe 
matere. 

(2)  Pristojni organ Francije za ocenjevanje živil je 19. februarja 2015 izdal poročilo o začetni presoji. V navedenem 
poročilu ugotavlja, da L-ergotionein izpolnjuje merila za nove živilske sestavine, določene v členu 3(1) Uredbe  
(ES) št. 258/97. 

(3)  Komisija je 9. marca 2015 poročilo o začetni presoji poslala drugim državam članicam. 

(4)  Te so v roku 60 dni, ki je določen v prvem pododstavku člena 6(4) Uredbe (ES) št. 258/97, vložile upravičene 
ugovore. 

(5)  Komisija se je 14. oktobra 2015 posvetovala z Evropsko agencijo za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: EFSA) 
in jo zaprosila za dodatno oceno L-ergotioneina kot nove živilske sestavine v skladu z Uredbo (ES) št. 258/97. 

(6)  EFSA je 26. oktobra 2016 v svojem znanstvenem mnenju o varnosti L-ergotioneina kot novega živila v skladu 
z Uredbo (ES) št. 258/97 (2) ugotovila, da je L-ergotionein varen ob predlaganih uporabah in ravneh uporabe. 

(7)  Navedeno mnenje je zadosten razlog, da se L-ergotionein v okviru predlaganih uporab in ravneh uporabe šteje za 
skladnega z merili iz člena 3(1) Uredbe (ES) št. 258/97. 

(8)  Direktiva 2002/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) določa zahteve glede prehranskih dopolnil. Uporabo 
L-ergotioneina bi bilo treba odobriti brez poseganja v določbe navedene direktive. 

(9)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Brez poseganja v Direktivo 2002/46/ES se L-ergotionein, kot je opredeljen v Prilogi I, lahko daje na trg Unije kot nova 
živilska sestavina, ki se uporablja v prehranskih dopolnilih, namenjenih splošni populaciji, razen dojenčkom, majhnim 
otrokom, nosečnicam in doječim materam, za opredeljene uporabe in v mejnih vrednostih, ki so določene v Prilogi II. 
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(1) UL L 43, 14.2.1997, str. 1. 
(2) EFSA Journal 2016;14(11):4629. 
(3) Direktiva 2002/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. junija 2002 o približevanju zakonodaj držav članic o prehranskih 

dopolnilih (UL L 183, 12.7.2002, str. 51). 



Člen 2 

Poimenovanje L-ergotioneina, odobrenega s tem sklepom, na oznakah živil je „L-ergotionein“. 

Člen 3 

Ta sklep je naslovljen na Tetrahedron, 14 avenue de l'Opéra, 75001 Pariz, Francija. 

V Bruslju, 13. julija 2017 

Za Komisijo 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Član Komisije  
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PRILOGA I 

SPECIFIKACIJA L-ERGOTIONEINA 

Opredelitev 

Kemijsko ime (po nomenklaturi 
IUPAC) 

(2S)-3-(2-tiokso-2,3-dihidro-1H-imidazol-4-il)-2-(trimetilamonio)-propanoat 

Kemijska formula C9H15N3O2S 

Molekulska masa 229,3 Da 

Št. CAS 497-30-3 

IUPAC: Mednarodna zveza za čisto in uporabno kemijo.  

Specifikacije 

Kazalnik Specifikacija Metoda 

Videz Bel prah Vizualno 

Optična rotacija [α]D ≥ (+) 122° (c = 1, H20) (a) Polarimetrija 

Kemijska čistost ≥ 99,5 % HPLC [Eur. Ph. 2.2.29] 
≥ 99 % 1H-NMR 

Identifikacija V skladu s strukturo 1H-NMR 
C: 47,14 ± 0,4 %  
H: 6,59 ± 0,4 %  
N: 18,32 ± 0,4 % Elementna analiza 

Ostanki topila 

(metanol, etil acetat, izopropanol, eta­
nol) 

[Eur. Ph. 01/2008:50400] 

< 1 000 ppm 

Plinska kromatografija 

[Eur. Ph. 01/2008:20424] 

Izguba pri sušenju Interni standard < 0,5 % [Eur. Ph. 01/2008:20232] 

Nečistoče < 0,8 % HPLC/GPC ali 1H-NMR 

Težke kovine (b) (c) 

Svinec < 3 ppm ICP/AES 

(Pb, Cd) 

Atomska fluorescenca (Hg) 
Kadmij < 1 ppm 

Živo srebro < 0,1 ppm 

Mikrobiološke specifikacije (b) 

Skupno število funkcionalnih aerobnih 
bakterij (TVAC) 

≤ 1 × 103 CFU/g [Eur. Ph. 01/2011:50104] 

Skupno število kvasovk in plesni  
(TYMC) 

≤ 1 × 102 CFU/g 

Escherichia coli Odsotnost v 1 g 

Eur. Ph.: Evropska farmakopeja; 1H-NMR: protonska jedrska magnetna resonanca; HPLC: tekočinska kromatografija visoke ločljivosti; 
GPC: gelska permeacijska kromatografija; ICP/AES: atomska emisijska spektroskopija z induktivno sklopljeno plazmo; 
CFU: enota, ki sestavlja kolonijo. 
(a)  Lit. [α]D = (+) 126,6° (c = 1, H20). 
(b)  Analize, izvedene za vsak sklop. 
(c)  Mejne vrednosti v skladu z Uredbo Komisije (ES) št. 1881/2006 (UL L 364, 20.12.2006, str. 5).   
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PRILOGA II 

ODOBRENE UPORABE L-ERGOTIONEINA 

Kategorija živil Mejne vrednosti 

Prehranska dopolnila, kot so opre­
deljena v Direktivi 2002/46/ES 

30 mg/dan za splošno populacijo (razen za nosečnice in doječe matere) 

20 mg/dan za otroke, starejše od 3 let   
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2017/1282 

z dne 14. julija 2017 

o neodobritvi 2-metil-1,2-benzizotiazol-3(2H)-ona kot aktivne snovi za uporabo v biocidnih 
proizvodih 13. vrste proizvodov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu 
in uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti člena 90(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Poljska je 26. novembra 2009 v skladu s členom 11(1) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta (2) 
prejela vlogo za vključitev aktivne snovi 2-metil-1,2-benzizotiazol-3(2H)-on (št. ES: ni dodeljena, št. CAS: 2527- 
66-4) v Prilogo I k navedeni direktivi za uporabo v proizvodih 13. vrste proizvodov (sredstva za zaščito tekočin 
v kovinarski industriji), kot je opredeljena v Prilogi V k navedeni direktivi in ki ustreza 13. vrsti proizvodov iz 
Priloge V k Uredbi (EU) št. 528/2012. 

(2)  Poljska je 24. marca 2016 v skladu s členom 90(2) Uredbe (EU) št. 528/2012 predložila poročilo o oceni skupaj 
s svojimi priporočili. 

(3)  Odbor za biocidne pripravke je ob upoštevanju ugotovitev pristojnega ocenjevalnega organa 16. decembra 2016 
oblikoval mnenje Evropske agencije za kemikalije. 

(4)  Iz navedenega mnenja je razvidno, da za biocidne proizvode, ki se uporabljajo za 13. vrsto proizvodov in 
vsebujejo 2-metil-1,2-benzizotiazol-3(2H)-on, ni mogoče pričakovati, da izpolnjujejo zahteve iz člena 19(1)(b) 
Uredbe (EU) št. 528/2012. Za navedeno vrsto proizvodov so scenariji iz ocene tveganja za okolje pokazali nespre­
jemljiva tveganja. 

(5)  Zato ni primerno odobriti 2-metil-1,2-benzizotiazol-3(2H)-ona za uporabo v biocidnih proizvodih 13. vrste 
proizvodov. 

(6)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne pripravke – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

2-metil-1,2-benzizotiazol-3(2H)-on (št. ES: ni dodeljena, št. CAS: 2527-66-4) se ne odobri kot aktivna snov za uporabo 
v biocidnih proizvodih 13. vrste proizvodov. 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

V Bruslju, 14. julija 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
(2) Direktiva 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov v promet (UL L 123, 

24.4.1998, str. 1). 
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